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 إذاً فً ترجمات معانً القرآن إلى الإنجلٌزٌة: دراسة تحلٌلٌة مقارنة

   
 اعداد

 عبٌر بنت صالح بن عامر السلمً

 
جامعة الملن  أستاذ اللغوٌات المساعد، لسم اللغة العربٌة وآدابها،كلٌة العلوم الإنسانٌة والاجتماعٌة،

 سعود، المملكة العربٌة السعودٌة

 

 :المستخلص

ث إلى الكشف عن طرابك ترجمة إذاً فً خمس ترجمات إنجلٌزٌة لمعانً المرآن ٌهدف هذا البح

الكرٌم، والممارنة بٌنها وتمٌٌمها من حٌث مدى نجاحها فً نمل الوالع الوظٌفً والدلالً لـ إذاً فً 

سٌالاتها المختلفة؛ وفك ما نص علٌه المفسرون والمعربون، وأظهرت الدراسة أن الترجمات فً 

( متبوعًا بمحددات الصٌغة then( الظرف )ٔخدمت لممابلة إذاً إحدى ثلبث طرق أساسٌة: )أغلبها است

( ٕالشرطٌة للدلالة على شرط ضمنً مفهوم من الجملة لبلها، وهذا ما جرت علٌه أكثر الترجمات. )

( الجملة الشرطٌة الصرٌحة ٖ( وكثر استعمالها فً سٌاق الشرط وغٌره. )in that caseعبارة )

مكافبة لـ إذاً على  -استعمالها فً سٌاق الجملة المنفٌة، وجمٌع هذه الطرق وإن اختلفت فً دلتها  وكثر

( لما تإدٌه من وظٌفة thenمستوى المعنى العام، وأمثل الممابلِبت وألربها لوالع النص الأصل هً )

الدلة فً ترجمة إذاً  الربط بٌن جملتٌن، وما تحمله فً ذاتها من دلالة الشرطٌة الضمنٌة، وٌتجلى عدم

فً جوانب: أظهرها إغفال إذاً وعدم مراعاتها، أو ممابلتها بؤلفاظ لا تإدي معناها لعدم معرفة المترجم 

للمعنى الوظٌفً لها، أو الخطؤ فً البنٌة التركٌبٌة للجملة التً تمع إذاً فً حٌزّها مما ٌإدي إلى 

 التحرٌف الدلالً.    

 

 

 ، ترجمة معانً المرآن، الشرط الضمنً، البنٌة التركٌبٌة.إذاًالكلمات المفتاحٌة: 
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 المقدمة :

 

عُرفت الترجمة بؤنها نمل المعانً من لغة أولى إلى لغة ثانٌة باستخدام الوسابل التركٌبٌة والصرفٌة 

ة والصوتٌة المتاحة فً اللغة الهدف، وذلن بشرط أن تكون معادلة للوسابل المستعملة فً اللغ

المصدر، مع ضمان أن معنى النص فً اللغة الهدف ٌظل مماثلًب لمعناه فً اللغة المصدر )البوشٌخً، 

(، والدلة من أبرز سمات الترجمة الناجحة، وٌمصد بالدلة الوفاء بجمٌع معانً النص ٔٔ: ٕٕٓٓ

ا  غٌٌر، أو تبدٌل، من غٌر إسماط، أو ت -ما استطاع المترجم إلى ذلن سبٌلب –الأصل ومماصده وفاء تامًّ

أو زٌادة، أو نمصان، وٌعظم شؤن الدلة بوصفها مطلبا فً الترجمة إذا كانت متجهة للمرآن الكرٌم الذي 

: ٌٖٕٗٔستدعً الدرجة المصوى من الدلة فً نمله إلى اللغات الأخرى لأنه كلبم الله تعالى )غزالة، 

فٌها إشكالاتٍ كثٌرة من جهة الدلة فً  (. ولكنّ المتؤمل فً ترجمات معانً المرآن الكرٌم ٌجدٓٗ-3ٖ

تعود فً كثٌر  ii، وإشكالٌة نمل المعنى المرآنً وما ٌرتبط بها من فمدان أو تحوٌل دلالiًنمل المعنى

منها إلى العابك اللغوي وعدم لدرة المترجم على فهم اللغة العربٌة، وجهله بتراكٌبها وأسالٌبها وما 

ٌطلع المترجمون على مسابل اللغة ودلابك النحو والصرف،  ٌتصل بها من علوم؛ إذ من الصعب أن

أداة العمل الأساسٌة فً الترجمة، ولد  -كما هو معلوم-ومنهم من لا ٌحسن اللغة العربٌة أصلًب وهً 

ظهر أثر ضعف المعرفة باللغة العربٌة فً العدٌد من الأخطاء النحوٌة والصرفٌة والمعجمٌة والدلالٌة 

 (.ٕ٘ٔٓظم الترجمات )الملٌفً، التً احتشدت بها مع

(، فإنّ الاهتمام به 33ٔٔومع أن مجال نمد ترجمات معانً المرآن مازال بكرًا للباحثٌن العرب )ذاكر، 

تجددّ فً السنوات الأخٌرة، وظهرت دراسات تصدتّ لمراجعة ترجمات معانً المرآن وتمٌٌمها 

، وأحسب أن هذا البحث ٌُّعد iiiاللغوٌةوالكشف عما فٌها من أخطاء وفجوات، ومن أهمها الفجوات 

واحداً من الدراسات التً ترمً إلى التدلٌك فً جانب من الجوانب اللغوٌة، فهو ٌبحث فً موضوع 

ترجمة إذاً فً المرآن الكرٌم إلى اللغة الإنجلٌزٌة، وٌهدف إلى التعرف على تمثلّبتها فً خمس 

فً نمل وظابفها التركٌبٌة والدلالٌة من  ترجمات مختارة، بغرض الولوف على طرابك المترجمٌن

النص العربً إلى ما ٌمابلها من النص الإنجلٌزي، ومدى نجاحهم فً نمل دلالاتها فً سٌالاتها 

 المختلفة.

ولد حرصتُ أن تكون الترجمات المختارة مشهورة واسعة الانتشار، وذات تنوع زمنً وتنوع فً 

 :هً على النحو الآتًالخلفٌة الدٌنٌة والثمافٌة للمترجمٌن، و

(، وهو مستشرق برٌطانً، وظهرت ترجمته George Sale, 1763ترجمة جورج سٌل ) -ٔ
( وأٌضًا بعنوان: THE KORAN OR ALCRAN OF MOHAMMEDبعنوان: )

(THE KORAN :فمط، مع عنوان فرعً فً الصفحة الأولى من الغلبف )
(Translated to English from the Original Arabic؛ ل) :ٌصبح العنوان كاملًب

 المرآن مترجمًا إلى الإنجلٌزٌة من الأصل العربً.
 The( المستشرق البرٌطانً، ولد سماها )E. H. Palmer, 1880ترجمة بالمر ) -ٕ

QURAN.) 
(، وهو مسلم هندي، ولد Abdullah Yusuf Ali, 1985ترجمة عبد الله ٌوسف علً ) -ٖ

 The Holy Quran: Text, Translation andأطلك على ترجمته: )
commentary.) 
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(، ولم ٌذكر فٌها اسم المترجم، Saheeh Internationalترجمة صحٌح إنترناشٌونال ) -ٗ
 The Quran: Arabic Text with Corresponding Englishوهً بعنوان: )

Meaning, 1997.) 
أصل ترجمة محمد تمً الدٌن الهلبلً ومحمد حسن خان، أولهما مغربً والآخر سعودي من   -٘

باكستانً، ولد تبنى ترجمتهما مجمع الملن فهد لطباعة المصحف الشرٌف، وأخرجها بعنوان: 
(Translation of the meaning of the noble Qur'an in the English 

language, 1998.) 
 وٌسعى البحث إلى الإجابة عن الأسبلة الآتٌة:

 الدلالٌة؟ ما طرابك المترجمٌن فً نمل وظابف إذاً التركٌبٌة و

 ما مدى نجاح الترجمات محل الدراسة فً ترجمة إذاً فً المرآن الكرٌم إلى اللغة الإنجلٌزٌة؟

 ما صور الخطؤ أو عدم الدلة فً ترجمة إذاً؟

وٌموم البحث فً جملته على المنهج التحلٌلً النمدي من جهة والممارن من جهة أخرى، فالمنهج 

فٌة ترجمة إذاً فً الترجمات المختارة وتمٌٌمها بالنظر إلى مدى التحلٌلً النمدي ٌتمثل فً دراسة كٌ

موافمتها للدلالات التً ٌمتضٌها السٌاق الذي ترد فٌه وفك ما نصّ علٌه النحوٌون والمفسرون، ثمّ 

رصد مواضع الخطؤ أو عدم الدلة فٌها، والمنهج الممارن من حٌث الموازنة بٌن الترجمات والسعً 

 ما أمكن إلى ذلن. إلى المراجحة بٌنها

وٌنمسم البحث إلى لسمٌن نظري وتطبٌمً، أما ما ٌتصل بالجانب النظري وتفصٌل مسابل إذاً وعرض 

، ولعل من ivفالدراسات السابمة فً هذا الموضوع كثٌرة -أهم آراء النحوٌٌن فً أصل مادتها ودلالتها 

ن: " إذاً بٌن ممولات النحوٌٌن (، وهً بعنوآٖٕٓأهم الدراسات التً أفدت منها دراسة المٌمان )

ووالع استخدامها"، حٌث اختبرت الباحثة ممولات النحوٌٌن وغٌرهم عن إذاً لتجلٌة خصابص 

استخدامها احتكامًا إلى والع ذلن الاستخدام فً المرآن الكرٌم وصحٌح البخاري وشواهد الشعر فً 

 كتب النحو. 

أي دراسة سابمة تناولت إذاً بٌن اللغة  -ب اطلبعًحس –وأمّا ما ٌتصل بالجانب التطبٌمً، فلم أجد 

العربٌة والإنجلٌزٌة، وإنما كُتب فً موضوعات مثل الجمل الشرطٌة والظروف الزمانٌة، وهً وإن 

كانت تناولت إذا فً جانبها الظرفً أو الشرطً، فإنها تباٌن هذا البحث فً موضوع الدراسة والمنهج 

 وأسلوب المعالجة. 

 سات التً ولفت علٌها:ومن تلن الدرا

Sigar, A. & Rosool, L. (2022), The translation of conditional clauses 
in the Glorious Quran into English, International Journal of Education 
and Language Studies (pp. 10-34). Istanbul, Turkey. 

 
 وٌجري البحث فً لسمٌن:

 نظري، وفٌه تناولت باختصار وظٌفة إذاً التركٌبٌة والدلالٌة فً الجملة.المسم الأول: وهو ال
 المسم الثانً: وهو دراسة تحلٌلٌة نمدٌة لترجمات الآٌات التً وردت فٌها إذاً، وفٌه ثلبثة مباحث:

 المبحث الأول: إذاً فً سٌاق الشرط
 المبحث الثانً: إذاً فً سٌاق جملة طلبٌة

 ٌاق جملة منفٌةالمبحث الثالث: إذاً فً س
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 ووظٌفتها فً اللغة العربٌة: إذًاالقسم النظري:  .1

 

اختلف النحوٌون فً أصل إذاً؛ أهً حرف أم اسم؟  فهً حرف عند الجمهور، وٌذكرونها ضمن 

الحروف العاملة النصب فً الفعل المضارع )المبرد، د.ت، وابن السراج، د.ت، وابن جنً، د.ت(، 

سم، ثم المابلون بحرفٌتها اختلفوا؛ فمنهم من لال إنها حرف بسٌط وعلى رأي بعض الكوفٌٌن هً ا

لاتركٌب فٌه وهو لول الجمهور، ومنهم من ذهب إلى أنها مركبة من )إذْ، وأنْ( أو من )إذا وأنْ( 

، والسٌوطً، د.ت(، والمابلون باسمٌتها لهم فً ذلن مذهبان: 331ٔ، وأبو حٌان، 33ٕٔ)المرادي، 

( الظرفٌة التً تتضمن معنى الشرط؛ فالأصل فً لولن )إذاً أكرمن(: )إذا جبتنً الأول أن أصلها )إذا

(، والثانً أن أصلها ٕ٘ٓٓأكرمن( ثم حذفت الجملة الوالعة بعد إذا وعوض التنوٌن عنها )ابن هشام، 

هو الظرف )إذْ(، ولصُد جعله صالحًا لجمٌع الأزمنة الثلبثة بعدما كان مختصًا بالماضً، ثم حذفت 

 (.3ٙٙٔه الجملة المضاف هو إلٌها وعوض عنها التنوٌن )رضً الدٌن الاستراباذي، من

إلى أن إذاً لٌست حرفاً –( فً دراستها لـخصابص إذاً فً والع استخدامها ٖٕٓٓوانتهت المٌمان ) 

ناصباً للمضارع كما زعم بعضهم، بل هً الظرفٌة الشرطٌة نوّنت عوضًا عن جملتها المضافة إلٌها 

وفة، وبناء على ذلن فهً ترُسم بالتنوٌن لا بالنون فً جمٌع أحوالها، ولم ترد فً رسم المرآن إلّا المحذ

 منونة. 

وكما اختلف النحوٌون فً أصلها اختلفوا فً دلالتها، وٌعود ذلن إلى اختلبف فهمهم للمراد من لول 

ه، وتكلفّ فً كل مكان سٌبوٌه إن معناها الجواب والجزاء، فمنهم من حمل كلبم سٌبوٌه على ظاهر

ولعت فٌه أن معناها الجواب والجزاء معاً، ومنهم من فهم من كلبم سٌبوٌه أنها لد ترد لهما وهو 

الأكثر، ولد تتمخض للجواب؛ نحو أن ٌمول لن المابل: "أحبنّ" فتمول "إذاَ أظنن صادلاً، فلب ٌتصور 

 (. 33ٕٔهنا الجزاء )المرادي، 

صحٌح فٌها أنها لا تدل على الجواب والجزاء معاً فً كل أحوالها، وإنما ( أن الٕٕٓٓوذكر المالمً )

ترد جزاءً فً موضع وجواباً فً موضع، وإذا كانت شرطًا فلب تكون إلا جوابا، وهذا هو الممصود من 

كلبم سٌبوٌه؛ لأنه لم ٌنص على أن دلالة الجواب والجزاء معاً فً موضع واحد، وٌشهد على ذلن 

الٌِّنَ{ )الشعراء:كلبم العرب، و (،  ٕٓما جاء فً المرآن ومنه لوله تعالى:  }لاَلَ فعَلَْتهَُا إذِاً وَأنَاَ مِنَ الضَّ

فدلالة "إذاً" هنا هً جواب لمول فرعون فً الآٌة السابمة علٌها: }وفعلْتَ فعلتن الَّتً فعَلَْتَ وَأنَتَ مِنَ 

لمول فرعون ولكن بزٌادة علٌه؛ أي ما لتلتُ تلن  الْكَافرٌِِنَ{ ولٌس فٌها دلالة الجزاء؛ لأنه تصدٌك

النفس التً لتلت لصدا، بل معتمداً أن الوكزة لا تمضً علٌه ، ومثله إذا لال المابل: "أكرمن" فتمول 

له: "إذاً أظننّ صادلاً"، فدلالتها الجواب لا الجزاء، وأما لولهم " إذً أزورن" لمن لال: "أكرمن" فهنا 

جزاء معاً، وذهب المالمً إلى أنها لا تخلو من الجواب فً جمٌع أحوالها، وفً تدل على الجواب وال

 بعض المواضع تكون دالة على الجزاء، أي مضمّنة معنى الشرط. 

فً بٌان  -كالمالمً وغٌره -( إلى أنه ٌلُبحظ فً تمثٌلبت بعض النحوٌٌن ٖٕٓٓوأشارت المٌمان )

ي تمع فٌه إذاً فً رد من متكلم على كلبم متكلم آخر، بل إن دلالة إذاً اعتمادهم على النص الحواري الذ

( 3٘1ٔبعضهم ٌذهب أبعد من ذلن فٌشترط ولوعها فً النص الحواري بٌن متكلمٌن كالزركشً )

، ومنهم من ٌجنح فً بٌان كونها جواباً إلى تمدٌر سإال خٌالً ٌكون التركٌب الذي تمع فٌه إذاً vوغٌره

إذ ٌمول: " والمراد من دلالتها على الجواب ولوعها فً كلبم ٌكون جوابه، كعباس حسن )د.ت(؛ 

مترتباً على كلبم لبله، ترتب الجواب على السإال؛ سواء أكان الكلبم السابك مشتملًب على استفهام 
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مذكور، أم غٌر مشتمل علٌه، ولكنه بمنزلة الملحوظ، فلٌس من اللبزم أن ٌكون السابك مشتملًب على 

حتاج إلى جواب، وإنما اللبزم أن ٌترتب وٌتولف علٌه كلبم ٌجًء بعده فً الجملة استفهام صرٌح ٌ

المشتملة على "إذن"، ومن الأمثلة لول الصدٌك لصدٌمه: "سؤغضً عن هفوتن". فٌمول الآخر: "إذن 

أعتذر عنها. مخلصًا شاكرا". فهذه الجملة الثانٌة لٌست ردًّا على سإال سابك مذكور، وإنما هً بمثابة 

ما رأٌن؟ أو ماذا تفعل؟ أو نحو لن  -مثلب-جواب عن سإال خٌالً، ناشا من الجملة الأولى؛ تمدٌره: 

... أي: أن هذه الجملة المشتملة على: "إذن" جملة مترتبة على كلبم سابك خال هنا من الاستفهام 

ولد من وخال من طلب الجواب، ولكنها بمنزلة الجواب عن سإال ذهنً ت -دون الملحوظ-الصرٌح 

الأولى. وكلمة: "إذن" فً الجملة الثانٌة بمثابة الرمز الذي ٌحمل إلى الذٌن سرٌعا الدلالة على أن 

 (. 1ٖٓ: ٗالثانٌة تشتمل على الإجابة" )

( أن ولوع إذاً فً نص حواري بٌن متكلمٌن لا ٌمثل إلا صورة واحدة من ٖٕٓٓوأكّدت المٌمان ) 

ٌغلب مجٌبها فً كلبم متكلم واحد. وأنّ المول بدلالة )إذاً( على  صور استخدامها فً كلبم العرب؛ إذْ 

لول صحٌح، ولكنه لٌس ترتب الجواب على  -الجواب وولوعها فً كلبم مترتب على كلبم لبله 

السإال كما زعم بعضهم، بل ترتب المسبب على السبب أو جواب الشرط على فعل الشرط، فدلالتها 

 -ا متسبب عمّا لبلها. وفً النظرة إلى أن )إذاً( بمثابة رمز لدلالة ما على الشرط تتحمك بؤنّ ما بعده

تنبهٌّ إلى الأداء الاختزالً لـها فً التركٌب الذي تمع فٌه؛ فهً تختزل من مضمون الكلبم لبلها تركٌب 

 "فعل شرط" ٌكون ما تمع فٌه جوابا له فً معظم المواضع، حتى لو لم ٌكن ما لبلها تركٌباً شرطٌا. 

لد وردت "إذاً" فً المرآن الكرٌم فً واحد وثلبثٌن موضعاً فً سٌاق شرط أو فً سٌاق آخر لا شرط و

 فٌه.

 الدراسة التحلٌلٌة:  .2
 فً سٌاق الشرط: إذًا  1 .2

ا فً حٌزّ جملة  خمسة عشرفً سٌاق الشرط فً  إذًاوردت  موضعاً فً أنماط تركٌبٌة مختلفة؛ إمَّ
ا فً حٌز جملة  ا فً حٌزّ جملة مرتبطة بجملة شرطٌة جواب الشرط، و إمَّ جواب لسم متلو بشرط، وإمَّ

 لبلها. 

  فً حٌزّ جملة جواب الشرط المصدرّ بـ )لو( أو )إنْ(:  إذًاوقوع 
فً لوله تعالى: )للُ لو كَانَ مَعهَُ ءَالِهَةٞ كَمَا ٌمَوُلوُنَ إذِاً لابتغََوا إلَِى ذِي العرَشِ سبٌلب(  -ٔ

 [ٕٗ]الإسراء: 
فً سٌاق إبطال تعدد الآلهة واستبصال عمابد المشركٌن، ودمغهم بالحجة الممنعة بفساد  جاءت الآٌة

بالأمر بالمول: لو كان الأمر كما تمولون: من أن معه آلهة،  -صلى الله عليه وسلم  -لولهم؛ فٌخاطب الله تعالى نبٌه 
لْفة إلٌه ولٌس ذلن كما تمولون، إذاً لابتغت تلن الآلهة المرُبة من الله ذي العر ش العظٌم، والتمست الزُّ

 (. 31ٗٔ)الطبري، د.ت(، )عاشور، 
فً الآٌة دالة على الجواب والجزاء، فما بعدها جواب عن ممالة  إذِاً ( أنّ 311ٔوٌذكر الزمخشري )

( إلى أنها جاءت مإكدة لمعنى الجواب 31ٗٔالمشركٌن وجزاء لـلشرط بـ )لو(. وٌشٌر ابن عاشور )
للبم الممترنة بجواب )لو( الامتناعٌةّ الداّلة على امتناع حصول جوابها لأجل امتناع الذي تدل علٌه ا

 ولوع شرطها، وزابدة لأنها تفٌد أن الجواب جزاءٌ عن الكلبم المجاب.
وفً لوله تعالى: )لل لو أنتم تملكون خزابن رحمة ربً إذاً لأمسكتم خشٌةَ الإنفاق( ]الإسراء:  -ٕ

ٔٓٓ] 
ة رد شبهاتهم، وهو رد لما تضمنه لولهم: )حتى تفجر لنا من الأرض ٌنبوعا إلى الآٌة استبناف لتكمل

[ من تعذرّ حصول ذلن لعظم 3ٖ[، ولولهم: )أو ٌكون لن بٌت من زخرف( ]3ٔ -3لوله: تفجٌرا( ]
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لٌمته، والجواب علٌهم: أن هذا لٌس بعظٌم فً جانب ملن الله وخزابن أرزاله لو شاء أن ٌظهره لكم، 
هذا الجواب بٌان وصفهم بالشحّ؛ إذْ كانوا أصحاب أموال وبساتٌن، وأنهم لا ٌإتون أحداً مما وأدمج فً 

(. وجاءت زٌادة إذاً فٌها مإكدة لجواب )لَوْ( 311ٔ(، )الزمخشري، 31ٌٗٔملكون شٌبا )عاشور، 
 (.31ٗٔلتموٌة معنى الجوابٌة، وَلِأنَ فٌِها معنى الجزاء )ابن عاشور،

( إلى وظٌفة أخرى ٖٕٓٓتها التوكٌدٌة الواضحة فً الآٌتٌن، أشارت المٌمان )وبالإضافة إلى وظٌف
وهً إحكام الربط بٌن فعلً الشرط وجوابهما لأن جملتً فعل الشرط فً الآٌتٌن موسعتان  إذًاتإدٌها 

 بعناصر باعدت بٌن فعل الشرط وجوابه.
 

بمعنى: "فً ذلن الولت أو  (،thenإلى الظرف ) إذًاوترجم الهلبلً وخان وصحٌح إنترناشونال 
( وظابف دلالٌة thenولتها،" وفٌه إشارة إلى زمن محدد فً الماضً أو المستمبل، وٌإدي الظرف )

وتركٌبٌة مختلفة حسب مولعه داخل الجملة والسٌاق الذي ٌرد فٌه. ومن وظابفه أنه لد ٌؤتً بمثابة 
ى الترتبٌة أو التؤثٌر، ولإظهار أن ( لتؤدٌة معنsubordinating conjunctionرابط بٌن جملتٌن )

(، وإذا ولع فً سٌاق الشرط فإنه ٌحمل (logical sequenceما ٌؤتً بعده ٌكون ذا تسلسل منطمً 
معنى شرط ضمنً مفهوم من الجملة لبله، وٌإدي وظٌفة الربط بٌن جملة الشرط وجملة الجواب 

وفً ظنًّ أن المترجمٌن  . viبٌن الجملتٌن لتؤكٌد العلبلة الترتبٌة الشرطٌة أو السببٌة أو الزمانٌة
 .إذًا( لنمل الوالع الوظٌفً والدلالً لـ thenأصابوا فً اختٌار الظرف )

 
 ترجمة الهلالً وخان:

 [ٕٗ]الإسراء: 
Say (O Muhammad to these polytheists, pagans): "If there had been 

other âlihah (gods) along with Him as they assert, then they would 
certainly have sought out a way to the Lord of the Throne (seeking His 

Pleasures and to be near to Him) 
 [ٓٓٔ]الإسراء: 

Say (to the disbelievers): "If you possessed the treasure of the 
Mercy of my Lord (wealth, money, provision.), then you would surely 
hold back (from spending) for fear of (being exhausted), and man is 

ever miserly! 
 وصحٌح إنترناشونال:

 [ٕٗ]الإسراء: 
Say, [O Muúammad], "If there had been with Him [other] gods, as 

they say, then they [each] would have sought to the Owner of the 
Throne a way. 

 [ٓٓٔ]الإسراء: 
Say [to them], "If you possessed the depositories of the mercy of my 

Lord, then you would withhold out of fear of spending." And ever has 
man been stingy 

 
( وتعنً: Behold)إلى كلمة  إذًاولد أتى ٌوسف علً فً ترجمته بلفظ ٌدل على التنبٌه؛ فترجم 

(، للفت انتباه المارئ، ولد أخذت عن الكلمة to observe(، أو لاحظ )to look or to seeانظر )
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( بمعنى )هوذا!( أو )هاهنا!(، واستخدمت كثٌرًا فً ترجمات الإنجٌل المدٌمة Hinehالعبرٌة )
(Zuidema, 2015)vii. 

 ترجمة ٌوسف علً:
 [ٕٗ]الإسراء: 

Say: If there had been [other] gods with Him, as they say,- behold, 
they would certainly have sought out a way to the Lord of the Throne! 

 [ٓٓٔ]الإسراء: 
Say: "If ye had control of the Treasures of the Mercy of my Lord, 

behold, ye would keep them back, for fear of spending them: for man 
is [every] niggardly! 

وٌعُدُّ التنبٌه ضرباً من ضروب توكٌد الكلبم وتموٌة معناه؛ إذْ الغرض منه تمرٌر الكلبم 
(. وعلى الرغم من أن ترجمة ٌوسف علً تمترب ٕ٘ٓٓوتحمٌك معناه عند المخاطب )علوان، 

، وكان ٌنبغً أن إذًالوظٌفً لـ فً هذا الموضع، فهً لا تإدي المعنى ا إذًامن المراد من استعمال 
ر المراء بلغة الإنجٌل.  ٌتحاشى المترجم الكلمات ذات الدلالات التً تذُكَِّ

من الكلبم ولم تراعها، وترجمته بذلن غٌر وافٌة  إذًاأمّا ترجمة جورج سٌل فمد أسمطت 
 بعناصر الآٌة، ولٌست نملًب صادلاً للنص الأصلً.

 ترجمة جورج سٌل:
 [ٕٗ]الإسراء: 

Say unto the idolaters, If there were other gods with him, as ye 
say, they would surely seek an occasion of making some attempt 

against the possessor of the throne. 
 [ٓٓٔ]الإسراء: 

Say, If ye possessed the treasures of the mercy of my LORD, ye 
would surely refrain from using them, for fear of spending them; for 

man is covetous. 
 والبنٌة التركٌبٌة للشرط فً الآٌتٌن على النحو الآتً:

 لو + ]ج. ف[ + إذاً + ]اللبم + ماض مثبت[
 لو + ]ج. س[ + إذاً + ]للبم + ماض مثبت[

محددات الصٌغة الشرطٌة نفسها  اختارت -ماعدا ترجمة بالمر –وٌلبحظ أن جمٌع الترجمات 
لتصوٌر الوالع الوظٌفً والدلالً للجملة الشرطٌة المصدرة بـ )لو( الامتناعٌة التً تدل على 

امتناع فعل الشرط، وٌترتـب على امتناع الشرط وعـدم ولوعه امتناع الجواب تبعاً له )ابن هشام، 
 hypotheticalالحدوث )(. ولد أبرزت الترجمات الشرط الافتراضً غٌر محتمل 31٘ٔ

condition باستخدام إما الماضً التام وإما زمن الماضً البسٌط فً الجملة الشرطٌة، والفعل )
( ثم ٌتبعه المضارع التام فً الجملة الربٌسة، ولد نجح المترجمون فً wouldالماضً الشرطً )

حمك فٌه الممدمات الشرطٌة إعطاء ألرب بنٌة تركٌبٌة دلالٌة مناسبة؛ لأن الشرط الافتراضً لا تت
لعدم تحمك الشرط، أمّا اللبم الداخلة فً جواب )لو( فمد أهملتها جمٌع الترجمات، ولعل السبب فً 

 ذلن أنه لٌس لها ما ٌعادلها فً اللغة الإنجلٌزٌة.
(، فإنه أخطؤ فً ترجمته thenالظرفٌة بترجمتها إلى ) إذًاوإن كان بالمر لد التزم بنمل دلالة 

( الشرطٌة، بل استعمل أسلوب الملب ifلة الشرطٌة المصدرة بـ )لو(؛ إذْ لم ٌمدم الجملة بـ )لـلجم
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بما ٌفٌد معنى  (the subject-operator inversion)بٌن العامل المساعد والفاعل 
 الاستفهام:

         Were there with Him other gods, 
 )أكان معه آلهة أخرى؟(

Did ye control the treasuries of the mercy of my Lord,       
 )هل ملكتم خزابن رحمة الله؟(   

 
وفً لوله تعالى: )ولا تدع من دون الله ما لا ٌنفعن ولا ٌضرن فإن فعلت فإنن إذا من  -ٖ

 [ٙٓٔالظالمٌن( ]ٌونس: 
ن جزاء للشرط وجواب لسإال ممدرّ عن تبعة عبادة الأوثان، وجُعل م إذاً  ذكر بعض المفسرٌن أن

توسطت بٌن إنَّ  إذًا(. وٌلُبحظ أن 311ٔ(، )الزمخشري، 31ٌٗٔفعل ذلن من الظالمٌن )ابن عاشور، 
بٌن اسم  إذًاأنّ دخول -( فً تركٌب مشابه ٖٔ/ ٕ: ٕٓٗٔمع اسمها وبٌن خبرها، ولد ذكر أبو حٌان )

الشرط، وكون  إنَّ وخبرها ٌفٌد تمرٌر النسبة بٌنهما، وٌلبحظ أٌضًا دخول الفاء على جملة جواب
الجملة الشرطٌة معطوفة بالفاء الدالة على السبب على جملة النهً لبلها، ومضمون النهً ما دلت علٌه 
(؛ وٌراد بذلن أن جواب الشرط فٌها حاصل لا  جملة فعل الشرط )فعلتَ(. وجاء السٌاق مإكدا بـ )إنَّ

 محالة.
لألرب إلى الصواب لدلالتها على (، وهً اthenبـ الظرف ) إذًاأكثر المترجمٌن على ترجمة 

 معنى الشرط الضمنً، وربطها الشرط بالنتٌجة. 
 for if thou do, thou wilt then certainlyترجمة جورج سٌل:                    

become one of the unjust. 
وبالمر:                                                                           for if thou 

dost, verily, thou art then of the unjust! 
 for if you did, then indeed youوصحٌح إنترناشونال:                          

would be of the wrongdoers. 
 

 in، بإضافة عبارة عامة دالة على الظرفٌة وهً )إذًاأما ترجمة الهلبلً وخان فمد عبرّت عن 
caseوسٌن. ( بٌن ل 

 ترجمة الهلبلً وخان: 
but if (in case) you did so, you shall certainly be one of the 
Zâlimûn (polytheists and wrong-doers). 

 
وٌلبحظ أن الترجمات نصّت على ما ٌشٌر إلى السببٌة التً تتضمنها الفاء الرابطة بٌن فعل 

عدا ترجمة الهلبلً وخان؛ حٌث بدأت الجملة بكلمة (، ماforالشرط وجوابه، وذلن باستعمال كلمة )
(but وهذا )َ( التً تدل على الاستدران مما أفمدها معنى السببٌة؛ لٌصبح معنى كلبمه: )لكن إنْ فعلت

(، beholdمنافٍ لدلة ترجمة النص المرآنً، أما ترجمة ٌوسف علً فمد لابلت إذاً بصٌغة التنبٌه )
 ء.ولم تضُمَّن ما ٌشٌر إلى الفا

 if thou dost, behold! thou shalt certainlyترجمة ٌوسف علً:                 
be of those who do wrong. 
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( التوكٌدٌة، فاستعمل جورج سٌل، وٌوسف   واستعملت الترجمات ألفاظًا مختلفة لنمل دلالة )إنًّ
على حٌن أبرزت ترجمة  (verily(، واستعمل بالمر لفظة )certainlyعلً، والهلبلً وخان كلمة )

 (. indeedصحٌح إنترناشونال التوكٌد بكلمة )
 ولد ولعت إذاً فً حٌز جملة جواب الشرط المصدرة بـ )إنْ(، على النحو الآتً: 

 [ xإذاً xإن + ]ماض مثبت[ + الفاء الرابطة + ]إنّ 
ل )الأزهري، وكما هو معلوم أنَّ )إنْ( الشرطٌة تكون لعمد السببٌة والمسببٌة فً المستمب

( متبوعًا بفعل if(، وٌلبحظ أن الجملة الشرطٌة فً جمٌع الترجمات تتكون من أداة الشرط )ٕٓٓٓ
مضارع، ماعدا ترجمة الهلبلً وخان وصحٌح إنترناشونال التً استعملت الفعل الماضً البسٌط. 

ل والهلبلً وخان واستعمل المترجمون أبنٌة تركٌبٌة مختلفة فً الجملة الربٌسة؛ فاستعمل جورج سٌ
(، وكلبهما ٌستخدم للتعبٌر عن الشروط الحمٌمٌة shall( و )willوٌوسف علً الفعل الشرطً )

( التً تعنً أن الشرط المستمبلً لد ٌحدث وربما لا open conditional clausesالمفتوحة )
ٌر عن ( التً تستعمل للتعبwouldٌحدث، وترجمة صحٌح إنترناشونال استخدمت صٌغة الماضً )

الشروط الافتراضٌة غٌر الحمٌمٌة مما ٌضعف إمكانٌة حدوث الشرط، وكما ٌظهر فمد أخطؤ 
 المترجمون فً اختٌار نوع التركٌب المناسب للشرط فً الآٌة. 

وفً ظنً أن جمٌع الترجمات لم تكن دلٌمة؛ باستثناء ترجمة بالمر، حٌث استعمل المضارع 
( zero conditionalلنوع من التراكٌب الشرطٌة ٌسمى: )البسٌط فً كلتا جملتً الشرط، وهذا ا

وٌستعمل للتعبٌر عن الحمابك الثابتة أو الموالف التً ٌتسبب فٌها شًء ما دابمًا فً حدوث شًء آخر، 
وهو متوافك ودلالة )إن( الشرطٌة التً تإدي وظٌفة التعلٌك السببً فً المستمبل؛ فمن أشرن غٌر الله 

 مد ظلم نفسه لا محالة واعتدى على حك ربه.مع الله فً العبادة ف
وتنبه جورج سٌل وبالمر وصحٌح إنترناشونال إلى الفاء الداخلة على جواب الشرط الدالة 

 (، وترُكت دون ترجمة عند البمٌة. forعلى السبب على النهً لبلها، ونصوا على ترجمتها بـ )
 

ٌفمهوه وفً آذانهِم ولرا وإن تدعُهم إلى الهدى )إنَّا جعلنا على للوبهم أكنَّة أن  وفً لوله تعالى: -ٗ
 [1٘فلن ٌهتدوا إذِاً أبَداً( ]الكهف: 

جاءت الآٌة فً وصف المعرضٌن عن آٌات الله عند التذكٌر بها، وأنَّ هإلاء لا ٌهتدون أبداً وهذا من 
والشرط العام والمراد به الخصوص، وهو من طبع الله على للبه ولضى علٌه بالموافاة على الكفر، 

هنا كؤنه جواب للرسول عن تمدٌر لوله: )مالً لا أدعوهم إلى الهدى(؛ حرصًا منه صلى الله عليه وسلم على حصول 
إٌمانهم، فمٌل: )وإن تدعهم( )فلن ٌهتدوا(، وتمٌٌده بالأبدٌة مبالغة فً انتفاء هداٌتهم )الطبري، د.ت(، 

 (.ٕٓٓٓ)أبوحٌان الأندلسً، 
لة الشرطٌة )وإن تدعهم إلى الهدى( والجملة لبلها )إنَّا جعلنا على للوبهم ولد ولع العطف بٌن الجم 

أكنَّة(، والمعنى فً جواب الشرط ٌمتضً ذلن العطف؛ لأن عدم اهتدابهم سببه وجود الأكنة على 
وظٌفة فً بٌان ذلن إلى جانب وظٌفتها فً توكٌد فعل الشرط  إذِاً للوبهم والولر فً آذانهم، ولعل لـ 

 (. ٖٕٓٓان، )المٌم
الألرب للصواب  -كما سبك –( وهً thenبالظرف ) إذًابالمر وصحٌح إنترناشونال على ترجمة 
 لأنها تإدي وظٌفتً الجواب والتوكٌد.

 And if thou shouldst call them to the guidance, theyترجمة بالمر:            
will not be guided then for ever! 

ل:             وصحٌح إنترناشونا And if you invite them to guidance – they will 
never be guided, then – ever. 
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 (، أي: )حتى(.evenوترجمة ٌوسف علً، والهلبلً وزمٌله كانت بزٌادة، وهً: )
 if thou callest them to guidance, even then willترجمة ٌوسف علً:             
they never accept guidance. 

والهلبلً وخان:   And if you (O Muhammad ) call them to guidance, even 
then they will never be guided. 

 
 focusing( تندرج تحت ما ٌسمى بالظروف المركزة أو الظروف التوكٌدٌة )evenوكلمة )

adverbsة بوصفه شٌبا غٌر متولع ( وتستخدم فً الجملة لتركٌز الانتباه على جزء محدد من الجمل
. وٌشٌر هدلستون وبولٌوم viii(Martin, 2000: 71أو مفاجباً، ولد ٌصل أحٌاناً إلى درجة التطرف )

Huddleston & Pullume (2002 :594 إلى أن هذا الظرف ٌحمل دلالة "أن الافتراض )
كون الحكم علٌه بؤنه المعبرّ عنه تكون ممارنته ضمنٌا بواحد أو أكثر من الافتراضات ذات الصلة، وٌ

أكثرها لوة وإثارة للدهشة".  والذي ٌظهر لً أن معنى المفاجؤة والدهشة غٌر موجود فً الآٌة الكرٌمة 
 لأن سبب عدم اهتدابهم مذكور فً الجملة لبلها؛ وهو وجود الأكنة على للوبهم والولر فً آذانهم. 

دم فً الموالف المتنالضة أو الساخرة ( أي: )مع ذلن(، وهو ٌستخyetواستعمل جورج سٌل الرابط )
(Contradictory or ironic situations ؛ للتؤكٌد على أن النتٌجة معاكسة وغٌر متولعة)ix ،

( أي: )لذلن( ولعله فهم أن العلبلة الرابطة thereforeوهذا المعنى بعٌد أٌضا. ثم إنه أضاف كلمة )
 مة ما ٌفٌدها. بٌن الجملتٌن هً العلبلة السببٌة؛ فزاد فً الترج

 if thou invite them to the true direction, yet will they notترجمة جورج سٌل:  
therefore be directed forever. 

 
 وفً ضوء هذه الترجمات ثمة عدد من الملحوظات:

أغفل ٌوسف علً وجورج سٌل الواو العاطفة فً ترجمتهما، ونصّ علٌها البمٌة بـالعاطف  -ٔ
(And.) 

 نٌة التركٌبٌة للشرط فً الآٌة الكرٌمة تتكون من:الب -ٕ
 إنْ + ]مضارع مثبت[ + الفاء الرابطة + ]مضارع منفً+ إذاً[ 

( متبوعة بفعل مضارع ifوٌلبحظ أن الجملة الشرطٌة فً جمٌع الترجمات تتكون من أداة الشرط )
( وهً callest( وٌوسف علً استعمل ) shouldst callبسٌط، واستعمل بالمر التركٌب )

لهجة لدٌمة لصٌغة المضارع البسٌط بدلالة ضمٌر المخاطب. وفً الجملة الربٌسة استعمل جمٌع 
(، وهذا التركٌب الشرطً ٌستخدم للتعبٌر عن الشروط الحمٌمٌة willالمترجمٌن الفعل الشرطً )

 المفتوحة التً ٌحتمل أن تكون أو لا تكون.  
غة الفعل وصٌغة الصفة، فترجموا الآٌة على بٌن صٌ -عدا ٌوسف علً –خلط المترجمون  -ٖ

(، لٌصبح معنى كلبمهم: )ٌكونوا be guided( و )be directedالصٌغة الثانٌة: )
 مهتدٌن(.

تغٌٌر ترتٌب الكلمات فً الجملة  -ٌلبحظ على ترجمة كل من جورج سٌل وٌوسف على   -ٗ
( والفاعل willطً )الربٌسة من التركٌب الشرطً باستخدام أسلوب الملب بٌن الفعل الشر

(they .)(؛ بما ٌخرجها من الخبر إلى الاستفهام: )ألن ٌكونوا مهتدٌن؟ 
not therefore be directed forever. will they  
never accept guidance. will they  
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 فً حٌز جملة جواب قسم متلو بشرط: إذًا وقوع  
(، وسدّ جواب 31ٓٔجواب المتؤخر )ابن عمٌل،  إذا اجتمع الشرط والمسم أجٌب السابك منهما، وحذف

المتمدم مسدهّ؛ فإذا تمدم المسم فالجواب له فلب ٌجزم إنْ كان مضارعا ولا ٌمترن بالفاء إن كان مما 
فً جواب هذا النوع من التركٌب، وكانت متوسطة  إذًاٌجب الترانه بفاء جواب الشرط، ولد جاءت 

رن باللبم المزحلمة، ولد سبمت اللبم الموطبة للمسم المحذوف )إنْ( بٌن إنَّ مع اسمها وبٌن خبرها الممت
 الشرطٌة وذلن فً الآٌات الكرٌمة الآتٌة:

ن بعَْدِ مَا جَاءنَ مِنَ الْعِلْمِ إِنَّنَ إذِاًَ لَّمِنَ الظَّالِمٌِنَ( ]البمرة:  -ٔ  [٘ٗٔ)وَلبَنِِ اتَّبعَْتَ أهَْوَاءهُم مِّ
ٌْباً إِنَّكُمْ إذِاً لَّخَاسِرُونَ( ]الأعراف:)وَلَالَ الْمَلؤُ الَّذٌِنَ كَفَ  -ٕ  [3ٓرُواْ مِن لَوْمِهِ لبَنِِ اتَّبعَْتمُْ شُعَ
ببُْ وَنحَْنُ عُصْبةٌَ إنَِّا إذِاً لَّخَاسِرُونَ( ]ٌوسف: -ٖ  [ٗٔ)لَالوُاْ لبَنِْ أكََلَهُ الذِّ
 [ٖٗ]المإمنون:)وَلبَنِْ أطََعْتمُ بشََرًا مِثلْكَُمْ إِنَّكُمْ إذِاً لَّخَاسِرُونَ(  -ٗ

 
المإكدة لفعل الشرط، والكلبم محتاج  إذًاهذه الآٌات كلها مإكدة بمإكدٌن أو ثلبثة، ومن هذه المإكدات 

تذكٌر بالشرط، وأن حصول ما بعدها مترتب على  إذًاإلى هذا التوكٌد؛ بسبب ازدواجٌة التركٌب، و
 (. ٕٓٓٓحصول فعل الشرط )أبو حٌان الأندلسً، 

 عانً الآٌات الكرٌمة على النحو الآتً: وجاءت ترجمات م
 [٘ٗٔ]البمرة:  -

 ترجمة جورج سٌل: 
And if thou follow their desires, after the knowledge which hath been 
given thee, verily thou wilt become one of the ungodly. 

 وبالمر:
And if thou followest their lusts after the knowledge that has come to 
thee then art thou of the evildoers. 

 وٌوسف علً: 
If thou after the knowledge hath reached thee, Wert to follow their 
[vain] desires,-then wert thou Indeed [clearly] in the wrong. 

 والهلبلً وخان: 
Verily, if you follow their desires after that which you have received of 
knowledge (from Allâh), then indeed you will be one of the Zâlimûn 
(polytheists, wrong-doers)x. 

 وصحٌح إنترناشونال: 
So if you were to follow their desires after what has come to you of 
knowledge, indeed, you would then be among the wrongdoers. 

 [3ٓ]الأعراف:  -
ترجمة جورج سٌل:                                                                                           

      If ye follow Shoaib, ye shall surely perish. 
                                             وبالمر:                                                           

If ye follow Sho‟hâib, verily, ye shall be the losers. 
 وٌوسف علً:                                                                                               
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If ye follow Shu'aib, be sure then ye are ruined! 
 

 If you followوالهلبلً وخان:                                                                          
Shu„aib, be sure then you will be the losers! 
 If you should followوصحٌح إنترناشونال:                                                
Shu'ayb, indeed, you would then be losers. 

 
 [:ٗٔ]ٌوسف:  -

 ترجمة جورج سٌل: 
They said, Surely if the wolf devour him, when there are so many of us, 
we shall be weak indeed.                       

 وبالمر: 
Said they, 'Why, if the wolf should devour him while we are (such) a 
band, verily. we then should deserve to lose!' 

 وٌوسف علً: 
They said: "If the wolf were to devour him while we are [so large] a 
party, then should we indeed [first] have perished ourselves!" 

 والهلبلً وخان: 
They said: "If a wolf devours him, while we are a strong group (to guard 
him), then surely, we are the losers." 

 وصحٌح إنترناشونال: 
They said, "If a wolf should eat him while we are a [strong] clan, 
indeed, we would then be losers." 

 
(ٖٗ)المإمنون:  -  

 and if ye obey a man like untoترجمة جورج سٌل:                                           
yourselves, ye will surely be sufferers 
 and if ye obey a mortal likeوبالمر:                                                     
yourselves, verily, ye will then be surely losers! 

 If ye obey a man like                 وٌوسف علً:                                      
yourselves, behold, it is certain ye will be lost. 
 If you were to obey a human being like yourselves, thenوالهلبلً وخان:      
verily you indeed would be losers. 

 وصحٌح إنترناشونال:
And if you should obey a man like yourselves, indeed, you would then 
be losers. 
 

فً سٌاق تركٌب مزدوج؛ التركٌب المسمً وهو السابك والتركٌب الشرطً وهو المتؤخر،  إذًاجاءت 
وعملها التركٌبً الوظٌفً هو التذكٌر بالشرط، والتوكٌد أن حصول ما بعدها مترتب على حصول فعل 

 كٌبٌة فً الآٌات كلها على النحو الآتً: الشرط. فتكون البنٌة التر



 المجلة العلمية بكلية الآداب العدد 75  أكتوبر لسنة 2024 

 
1369 

[ + إذاً + ]اللبم xاللبم الموطبة للمسم المحذوف + إنْ+ ]ماض مثبت[ + ]إنَّ 
 [xالمزحلمة 

 وبالنظر إلى ترجمات معانً الآٌات ٌلبحظ ما ٌؤتً: 
بما ٌدل علٌها وهو الظرف  إذًاعلى ترجمة  -عدا جورج سٌل –اتفك جمٌع المترجمٌن  -

(then .) 
فً ترجماته لمعانً هذه الآٌات كلها، وترجمته بذلن لا تكون نملًب  إذًاأغفل جورج سٌل  -

فً هذه الآٌات من لبس فً المعنى؛ ففً الآٌة: )وَلبَنِِ اتَّبعَْتَ  إذًاصادلاً، لما ٌترتب على حذف 
لطعا ولو  أهواءهم من بعد ما جاءن من العلم إنن إذا لمن الظالمٌن( فإن )إذاً( تنفً الظلم فٌها

حُذفت منها لحصل اللبس، وأصبح الظلم فٌها احتمالا، والمعنى: إن اتبع أهواءهم فهو من 
الظالمٌن، وإن لم ٌتبع فهو لٌس منهم، ولو حُذِفت )إذاً( لاحتمل أن ٌكون من الظالمٌن سواء 

ببُْ وَنحَْنُ عُصْبةٌَ إنَِّ  ا إذِاً لَّخَاسِرُونَ( فالفرق بٌن )إنا اتبع أم لم ٌتبع، وكذلن الآٌة: )لبَنِْ أكََلهَُ الذِّ
لخاسرون( و)إنا إذاً لخاسرون( هو أن الأولى اعتراف منهم بوصفهم بالخسران، وأما الثانٌة 
فهً عدم اعتراف منهم بالخسران، ولكن حصول الخسران متولَّع ومتولف على حصول أمر 

 آخر زمن فعلهم إٌاه، فهو خسران ولتً. 
جمٌن على المسم المحذوف فً ترجمة معانً هذه الآٌات، وكؤنهم لم لم ٌنص أحد من المتر -

ٌنتبهوا إلى ورود اللبم الموطبة للمسم فٌها، لكن الهلبلً وزمٌله عبرّا عن هذه اللبم بلفظ عام 
(. ولد أشار الملٌفً ٘ٗٔ( فً موضع واحد فمط )البمرة: Verilyٌدل على التوكٌد وهو )

تكرر اللبم الموطبة للمسم فً زهاء اثنتٌن وستٌن آٌة فإنه لم ( إلى أنه على الرغم من ٕ٘ٔٓ)
ٌمف على ترجمة أشارت إلى علبلة هذه اللبم بالمسم إلا ترجمة الهلبلً وخان فً موضع 

 [؛ فمد ترجمها إلى: ٕٔواحد فمط، وهو لوله تعالى: )لبن أخرجتم لنخرجن معكم( ]الحشر: 
(By Allah) if you are expelled, we (too) indeed will go out with 
you, and we shall never obey any one against you. 

 :وقوعها فً حٌزّ جملة مرتبطة بجملة شرطٌة قبلها 
فً حٌزّها بالجملة الشرطٌة لبلها بحرف العطف،  إذًافً هذا النمط التركٌبً ترتبط الجملة التً تمع 
وإمّا على جواب الشرط، ومن عطف الجملة التً تمع  وٌكون العطف إمّا على الجملة الشرطٌة كاملة

 فً حٌزها على جملة شرطٌة كاملة لوله تعالى: إذًا
نَ الْمَوْتِ أوَِ الْمَتلِْ وَإذِاً لاَّ تمَُتَّعوُنَ إلِاَّ للٌَِلًب( ]الأحزاب:  -ٔ  [ٙٔ)لل لن ٌنفعكم الْفِرَارُ إنِ فرََرْتمُ مِّ

فً الانصراف عنه إلى منازلهم فً غزوة  -صلى الله عليه وسلم –ستؤذنوا النبً جاءت الآٌة فً سٌاق الرد على الذٌن ا
الخندق، وهم إنما ٌرٌدون الفرار والهرب من عسكر رسول الله صلى الله عليه وسلم، والخطاب توبٌخ وإعلبم لهم أن 

(، ٕٓٓٓالفرار لا ٌنجً من المدر، وأن أعمارهم تنمطع فً ٌسٌر من المدة )أبو حٌان الأندلسً، 
(. ولوله تعالى: )وإذاً لا تمتعون إلا للٌلب( جواب عن كلبم ممدرّ دلّ علٌه المذكور ٕٔٓٓ)الطبري، 

( التمدٌر بالجملة الشرطٌة )وإذا فررتم من الموت أو ٕٔٓٓ(، وذكر الطبري )31ٗٔ)ابن عاشور، 
 المتل...(. 

 ولد جاءت ترجمات معانً الآٌة على النحو الآتً: 
 ٌل:ترجمة جورج س

Say, Flight shall not profit you, if ye fly from death or from slaughter: 
and if it would, yet 
 shall ye not enjoy this world but a little 

  وبالمر: 
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Say, 'Flight shall avail you naught; if ye fly from death or slaughter, 
even then ye shall be granted enjoyment only for a little'! 

 وٌوسف علً:
Say: "Running away will not profit you if ye are running away from 
death or slaughter; and even if [ye do escape], no more than a brief 
[respite] will ye be allowed to enjoy!"  

 والهلبلً وخان:
Say (O Muhammad to these hypocrites who ask your permission to run 
away from you): "Flight will not avail you if you flee from death or killing 
and then you will enjoy no more than a little while!" 

 وصحٌح إنترناشونال: 
Say, [O Muúammad], "Never will fleeing benefit you if you should flee 
from death or killing; and then [if you did], you would not be given 
enjoyment [of life] except for a little." 

 فً ضوء الترجمات السابمة ثمّة عدد من الملحوظات: 
بطرق مختلفة؛ فمد استعمل جورج سٌل و ٌوسف علً  إذًانصّ جمٌع المترجمٌن على  -

 دلالٌا.  إذًال الجملة الشرطٌة لممابلة وصحٌح إنترناشونا
 جورج سٌل:

                                                                                                            
                     and if it would, 

 
 ٌوسف علً:

                                                                                                          
and even if [ye do escape], 

 
صحٌح إنترناشونال:                                                                                                    

and then [if you did], 
 

( للتعبٌر عن نتٌجة if( بعد أداة الشرط )wouldماضً )واستعمل جورج سٌل الفعل الشرطً ال
افتراضٌة أو محتملة تتعلك بشرط غٌر حمٌمً، وهذا التركٌب ٌمابل )لو( الامتناعٌة فً العربٌة، فٌكون 
معنى كلبمه: )لو حصل...(. والبنٌة التركٌبٌة للشرط فً ترجمة ٌوسف علً وترجمة صحٌح 

( متبوعة بالمضارع البسٌط عند ٌوسف علً والماضً البسٌط فً ifإنترناشونال ممدمّة بؤداة الشرط )
الصحٌح، وهذا التركٌب ٌشٌر إلى الشرط الحمٌمً فً الزمن المستمبل، وهو ما ٌمابل الشرط بـ )إذا( 
فً العربٌة، وفً كلتٌهما جعلت الجملة الشرطٌة بٌن لوسٌن معموفٌن للدلالة على أن الجملة ممدَّرة، 

( أي )حتى(، مما جعل ترجمته غٌر دلٌمة، على حٌن evenف علً كلمة )وزادت ترجمة ٌوس
 (، وهً بذلن الترجمة الألرب إلى الصواب.thenأضافت ترجمة صحٌح إنترناشونال الظرف )

، واكتفوا فً ترجمتهما إذًاولم ٌشر بالمر والهلبلً وخان إلى الجملة الشرطٌة الممدرة فً 
 (، وهً زٌادة لا أصل لها. evenمر كلمة )(، وزاد بالthenباستعمال الظرف )

بالمر:                                                                                                  
even then 
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الهلبلً وخان:                                                                                      
and then 
               

؛ ماعدا بالمر الذي أسمطها فً إذًانصّ جمٌع المترجمٌن على الواو العاطفة التً تمدمت  -
 ترجمته. 

 will ye be allowed ترجم ٌوسف علً )لا تمُتَّعون(؛ بما ٌفٌد معنى الاستفهام الإنكاري ) -
to enjoy!رج سٌل خطؤ (، وأخطؤ جو!( وٌكون معنى كلبمه: )هل سٌسمح لكم بالتمتع

( بما ٌفٌد دلالة العرض، وصّدرّ shallفاحشًا فً ترجمة النفً فً الجملة بإضافة كلمة )
 ( الذي ٌستخدم لإظهار معنى التنالض أوالتباٌن: yetالجملة بالرابط )

yet shall ye not enjoy this world but a little. 
عل الذي أولعه فً هذا الخطؤ تشابه الكلمتٌن فً أي: )مع ذلن ألَا تتمتعون بهذا العالم إلا للٌلب(، ول

 الرسم. 
 
ا جَاءَ السَّحَرَةُ لَالوُا لِفِرْعَوْنَ أبَنَِّ لَناَ لَأجَْرًا إنِ كُنَّا نحَْنُ الْغَالِبٌِنَ. لَا -ٕ لَ نعَمَْ وفً لوله تعالى: )فلَمََّ

بٌِنَ( ]الشعراء:   [ٕٗ، ٔٗوَإِنَّكُمْ إذِاً لَّمِنَ الْمُمرََّ
فً حٌزها معطوفة على الجملة الشرطٌة كاملة، ولد  إذًاه الآٌة جاءت الجملة التً ولعت وفً هذ

جاءت فً سٌاق سإال السحرة عن استحماق الأجر ممابل غلبتهم؛ لعلمهم أنَّ فرعون شدٌد 
رهم فرعون دون أجر فشرطوا أجرهم لبل  الحرص على أن ٌكونوا غالبٌن، ولخوفهم من أن ٌسُخِّ

( أنّ جواب فرعون فٌه دلالة 31ٗٔمل لٌمٌدوه بوعده، وهنا ٌذكر ابن عاشور )الشروع فً الع
على جزاء مضمون لولهم: إنَّ لنا لأجرًا إنْ كنَّا نحن الغالبٌن، زٌادةً على ما التضاه حرف 
الجواب )نعم( من تمرٌر استفهامهم عن الأجر، فتمدٌر الكلبم: إنْ كنتم غالبٌن إذاً إنكم لمن 

( فً تفسٌره لهذه الآٌة أنه لما كان لولهم إنَِّ لنَا 311ٔ(، وأشار الزمخشري )ٕٙٔ/ 3ٔالممربٌن )
بٌِنَ معطوفاً علٌه  لَأجَْرا فً معنى جزاء الشرط، لدلالته علٌه، وكان لوله وَإنَِّكُمْ إذِاً لمَِنَ الْمُمرََّ

 (. ٕٖٔ/ ٖجزاء )لارّة فً مكانها الذي تمتضٌه من الجواب وال إذًادخلت  -ومدخلًب فً حكمه 
التً هً للجواب  إذًاوجاء الكلبم مإكَّداً بثلبثة مإكدات: )إنّ( التً تدل على التوّكٌد، و

والجزاء؛ فما بعدها مشروط حصوله بحصول ما لبلها، وتدل على لوة الوعد وتوكٌده، واللبم فً 
كؤنه ٌمول: )لمَِن الممربٌن(، مما ٌدل على حرص فرعون على التغّلب على موسى ولهره، و

اغلبوه ولكم ما ترٌدون؛ ٌرٌد أن ٌشجعهم وٌغرٌهم لكٌلب ٌدَّخروا وُسعاً فً هذه المناظرة )الهلبل، 
 (. 33/ 3ٔد.ت: 
 

 وجاءت ترجمات معانً الآٌة على النحو الآتً: 
 ترجمة جورج سٌل: 

Shall we certainly receive a reward, if we do get the victory? He 
answered, Yea; and ye shall surely be of those who approach my 
person. 

 وبالمر: 
'Shall we, verily, have a hire if we gain the upper hand?' Said he, 
'Yes; and, verily, ye shall then be of those who are nigh (my throne). 

 وٌوسف علً:
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"Of course - shall we have a [suitable] reward if we win? He said: 
"Yea, [and more],- for ye shall in that case be [raised to posts] 
nearest [to my person]. 

 والهلبلً وخان:  
"Will there surely be a reward for us if we are the winners?"  He 
said: "Yes, and you shall then verily be of those brought near (to 
myself). 

 وصحٌح إنترناشونال: 
"Is there indeed for us a reward if we are the predominant?"  He 
said, "Yes, and indeed, you will then be of those near [to me]. 

من ترجمته ولم ٌراعها، وهذا مما ٌإخذ علٌه كثٌرا،  واتفمت ترجمات  إذًاأسمط جورج سٌل 
(. أمّا ٌوسف علً فمد اختار فً thenإلى الظرف ) إذًاالمر والهلبلً وخان والصحٌح على ترجمة ب

( بمعنى: )فً هذه الحالة(، وهً من التعبٌرات اللغوٌة الثابتة in that caseترجمته عبارة: )
(idiomsوتستخدم فً سٌالات مختلفة ومنها سٌاق الشرط الافتراضً للئشارة إلى نتٌجة تكون ) 

( فً in that case. وذكُرت )xiمشروطة بحدث أو مولف آخر متعلك به تعلك السبب بالمسببّ
(؛ لوجود تشابه بٌنهما من الناحٌة الدلالٌة فً thenلاموس كامبرٌدج بوصفها من المرادفات للظرف )

بٌنهما، الإشارة إلى النتٌجة والربط بٌن الشرط ونتٌجته، ولد ذكر بعضهم شٌباً من الفروق الدلٌمة 
 If it( تستخدم للدلالة على النتٌجة المتولعة عند حدوث الشرط، كؤن تمول: "thenومنها أنّ كلمة )

rains, (then) we'll stay indoors. أي "إذا هطل المطر، )ولتها( سنبمى فً الداخل". وهنا "
ة منطمٌة تسلسلٌة، " الحالة )المطر( بعالبتها )البماء فً الداخل(، مما ٌدل على علبلthenتربط "

( تستخدم لتمدٌم مولف افتراضً ٌنشؤ نتٌجة لتحمك شرط سابك، كؤن in that caseوكذلن عبارة )
" أي "إذا هطل المطر، .If it rains, in that case, we should bring umbrellasتمول: "

" بإعداد السٌنارٌو ففً هذه الحالة، ٌجب علٌنا إحضار المظلبت". هنا، تموم عبارة "فً هذه الحالة
الافتراضً؛ فتإدي الحالة )هطول المطر( إلى الإجراء الممترح )إحضار المظلبت(. فالفرق بٌنهما 

 in that" تركز على النتٌجة المنطمٌة المباشرة، على حٌن تعطً عبارة "thenٌتمثل فً كون كلمة "
caseٌنارٌو أو مولف افتراضً تكون " توجٌها أكثر وضوحا؛ إذْ تعمل على توسٌع السٌاق لتمدٌم س

(، وفً ظنً أنّ Garner, 2016( و )Jain, 2009النتٌجة فٌه مشروطة بحصول حدث آخر )
فً هذا الموضع باستعمال  إذًاأحسن فً ترجمة  -وإن لم تكن ترجمته أمثل الترجمات –ٌوسف علً 

به من الإحسان إلٌهم  (؛ فالعطٌة التً طالب بها السحرة فرعون، وما وعدهمin that caseعبارة )
لن تحصل لهم إلا بحصول الشرط المتفك علٌه وهو الغلبة فً المناظرة، فتكون  –وتمرٌبهم منه 

العبارة مناسبة هنا لأن الممام ممام تفصٌل، ولجعل المولف أكثر وضوحًا وتؤكٌداً بؤن الجواب لٌس ذا 
 ه.تسلسل منطمً مباشر؛ وإنما هو وعد مشروط حصوله بحصول ما لبل

ا بتركٌب شرطً تمدم فٌه الجواب على شرطه، وجاء  إذًاجاءت  فً سٌاق ٌتضمن استفهامًا متلوًّ
( و )اللبم(  فتكون البنٌة التركٌبٌة على النحو الآتً:؛ مإكداً بمإكدٌن )إنَّ

 [ + ]... إذاً ....[x x[ + إنْ ]كان xلام التوكٌد  xاستفهام + ]إنَّ 
تفهام؛ فابتدأ جورج سٌل وبالمر وٌوسف علً السإال بـالفعل وتباٌنت الترجمات فً نمل الاس

(shall( واستعمل الهلبلً وخان ،)will( على حٌن اختارت ترجمة الصحٌح الفعل المساعد ،)to 
be( وهو )is.) 

وصٌاغة السإال فً الإنجلٌزٌة تختلف باختلبف نوع الجملة سواء أكانت تحتوي على أفعال 
( للسإال عن will( و )shallوالدلالة الممصودة من الاستفهام؛ فتستخدم )صرٌحة أم أفعال مساعدة، 
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( للسإال طابعاً أكثر shallالمستمبل المرٌب أو البعٌد، وفً اللغة الإنجلٌزٌة المعاصرة تعطً )
( للبستفهام عن نواٌا فردٌة أو تولعات عامة. فالفرق willاحترامًا أو تشاورًا، على حٌن تستخدم )

( ممارنةً بالالتراح أو المشاورة willكمن فً دلالة التولع أو التؤكٌد والإرادة الموجودة فً )الأساسً ٌ
( (Quirk, Greenbaum, Leech & Svartvik ,1985( shallوالموافمة الموجودة فً )

(Sawn, 2005( )Murphy, 2019.) 
 جورج سٌل: 

, receive a rewardcertainly  Shall we 
 هل  سنتلمى  بالتؤكٌد أجرا؟                                                         

 بالمر:
, have a hire, verilyShall we 

 هل سنحصل حمًّا على أجر؟                                                            
 ٌوسف علً:  

xiireward a [suitable]  we have shall -Of course  
 بالتؤكٌد، هل سنحصل على أجر ]مناسب[؟                                                   

 
(، وتابعه بالمر receiveواشتملت ترجمة سٌل للجملة الاستفهامٌة على فعل صرٌح وهو الفعل )

( فعلًب ربٌسًا؛ فتكون ترجماتهم بذلن غٌر دلٌمة لأن الجملة فً haveوٌوسف علً فاستعملب الفعل )
 لآٌة الكرٌمة هً جملة اسمٌة ولٌست فعلٌة. ا

 وترجمة الهلبلً وخان: 
for us be a rewardsurely  there Will 
 هل سٌكون بالتؤكٌد لنا أجر؟                                                         

ا النوع من [، وٌسمى هذwill + subject + be + nounالتركٌب الاستفهامً هنا ٌتكون من: ] 
( الربط فً to beحٌث ٌعمل الفعل "ٌكون" ) (copular sentence)الجمل بجمل أفعال الربط 

 .  xiiiالجملة، والجملة الاستفهامٌة فً الآٌة لا تتضمن أي فعل ربط، فتكون ترجمتهما بذلن غٌر دلٌمة
 وترجمة صحٌح إنترناشونال:  

for us a rewardindeed there  Is   
 هل لنا بالفعل أجر؟                                                                    

 + is(: ]isوالجملة الاستفهامٌة فً ترجمة الصحٌح هً جملة اسمٌة ابتدأت بالفعل المساعد )
subject +noun وهذا التركٌب لرٌب لتركٌب الجملة الاستفهامٌة فً الآٌة الكرٌمة، ثمّ إن الفعل ،]

 & Huddleston( ٌكون للسإال عن حالة أو معطٌات موجودة فً الزمن الحالً )isعد )المسا
Pullum, 2002 .وهذا موافك أٌضًا للمعنى المراد فً الآٌة ،) 

 verilyو certainlyواستعمل جمٌع المترجمٌن ألفاظ توكٌد عامة لنمل دلالة )إنّ( التوكٌدٌة، وهً: 
( أي )بالتؤكٌد( التً تستخدم لتؤكٌد of courseً عبارة )، واستعمل ٌوسف علindeedو  surelyو

، ولعله أراد بها دلالة الإلرار فً سإال السحرة ومطالبتهم xivشًء واضح ومعروف للمخاطب
بالأجر، ولد اكتفت جمٌع الترجمات بلفظ واحد للدلالة على التوكٌد، وأهملت اللبم المإكدة فً 

 لها ما ٌعادلها فً اللغة الإنجلٌزٌة.)لَأجرا(، ولعل السبب فً ذلن أنه لٌس 
هً ترجمة -وما ٌرتبط بها فً سٌالها التركٌبً  إذًاوبالنظر إلى ما سبك فإن ن أمثل الترجمات لـ 

 صحٌح إنترناشونال. 
 فً حٌزّ جملة معطوفة على جواب الشرط، كما فً لوله تعالى: إذًاولد تؤتً 



 المجلة العلمية بكلية الآداب العدد 75  أكتوبر لسنة 2024 

 
1374 

ٌْناَهُمْ مِنْ لدَنَُّا أجَْرًا عَظٌِمًا( )وَلوَْ أنََّهُمْ فعَلَوُا مَا ٌوُعَظُونَ  .ٖ ٌْرًا لهَُمْ وَأشََدَّ تثَبٌِْتاً. وَإذِاً لَآتَ بهِِ لكََانَ خَ
 [1ٙ، ٙٙ]النساء: 

( أن الآٌة توبٌخ للمنافمٌن، وٌصلح أن تكون تحرٌضًا للمإمنٌن 31ٗٔجاء فً تفسٌر ابن عاشور )
الحرج عنهم من أحكامه فإنه لم ٌكلفهم إلا الٌسر. على امتثال الرسول صلىّ الله علٌه وسلم، وانتفاء 

وجملة )وإذاً لأتٌناهم من لدناّ( معطوفة على جواب )لو(؛ والتمدٌر: )لكان خٌرا وأشدَّ تثبٌتا ولأتٌناهم 
 ( جواب وجزاء أي فً معنى جواب كلبم سبمها ولا تختص بالسإال، فؤدخلت فًِ جواب إذًا..(، و

ٌداً لمعنى الجزاء، فمد أجٌبت )لو( فًِ الآٌة بجوابٌن فً المعنى لأن بعطفها على الجواب تؤك لو(
 -ٗٔٔ/ ٘المعطوف على الجواب جواب، ولا ٌحسن اجتماع جوابٌن إلا بوجود حرف عطف   ج

جواباً لسإال ممدرّ كؤنه لٌل: وماذا ٌكون لهم بعد التثبٌت؟ فمٌل وإذاً لو  إذًا(.  وجعل الزمخشري ٘ٔٔ
 (. ٖٓ٘/ ٔ؛ لأن إذاً جواب وجزاء )جثبتوا )لآتٌناهم(

 ولد ترجمت معانً الآٌة على النحو الآتً:
 ترجمة جورج سٌل:

And if they had done what they were admonished, it would certainly 
have been better for them, and more efficacious for confirming their 
faith;  and we should then have surely given them in our sight an 
exceeding great reward, 

 وبالمر: 
but had they done what they are admonished, then it would have been 
better for them, and a more firm assurance. And then we would surely 
have brought them from ourselves a mighty hire, 

 وسف علً: وٌ
But if they had done what they were [actually] told, it would have been 
best for them, and would have gone farthest to strengthen their [faith];  
And We should then have given them from our presence a great 
reward; 

 والهلبلً وخان: 
but if they had done what they were told, it would have been better for 
them, and would have strengthened their (Faith); And indeed We 
should then have bestowed upon them a great reward from Ourselves. 

 وصحٌح إنترناشونال:
But if they had done what they were instructed, it would have been 
better for them and a firmer position [for them in faith].  And then We 
would have given them from Us a great reward. 

 
فً حٌزّ جملة مرتبطة بتركٌب شرطً مصدرّ بـ ) لو( الشرطٌة الامتناعٌة عن طرٌك  إذًاجاءت 

 العطف، على النحو الآتً: 
 [ الواو ] إذاً + اللبم + ماض[xx[ ] اللبم + كان  xxلو ]أنَّ 

، إذًا( لنمل دلالة الجواب والجزاء فً thenأصاب جمٌع المترجمٌن فً استخدام الظرف الزمانً )
 xvباستثناء بالمر الذي استغنى عنها -( ifوتتكون الجملة الشرطٌة فً جمٌع الترجمات من أداة الشرط )

( would/ shouldالتام، والجملة الربٌسة تتؤلف من الفعل الشرطً )متبوعة بالفعل فً الماضً  -
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متبوعًا بـالفعل فً الماضً التام، وهذا النوع من التركٌب الشرطً ٌسمى الشرط الماضً غٌر 
(، وٌستخدم للئشارة إلى حالة شرطٌة افتراضٌة غٌر متحممة past unreal conditionalالحمٌمً )

 ,Huddleston & Pullumمحتملة و ممكنة فً حال تحمك الشرط ) فً الزمن الماضً؛ ونتابجها
 (، وهو ما ٌتوافك ودلالة )لو( الشرطٌة. 2002

 جورج سٌل:
And if they had done …, and we should then have surely given… 

 بالمر:
But had they done…, and then we should surely have brought… 

 ٌوسف علً:
…given have then should…, and we had donethey  fiBut  

 الهلبلً وخان:
…bestowed have then shouldwe  indeed…; And done hadthey  ifBut  

 صحٌح إنترناشونال:
But if they had done…. And then we would have given… 

 
ملة؛ فالتزمت ترجمة بالمر ( فً الجthenوٌلُحظ الاختلبف بٌن الترجمات فً ترتٌب كلمة )

( لتكون بعد حرف العطف مباشرة، على thenوالصحٌح بالترتٌب الوارد فً الآٌة الكرٌمة، فمدمت )
حٌن تؤخرت لتكون بعد الفعل الشرطً فً بمٌة الترجمات، وهذا ٌشٌر إلى التزام بالمر وصحٌح 

 إنترناشونال بالترجمة الحرفٌة فً هذا الموضع. 
لجواب ممدر، على تمدٌر: "لو فعلوا ما ٌوعظون به لأتٌناهم"  واللبم حرف رابط

م(، وهذه اللبم لتؤكٌد 311ٔم( أو على تمدٌر: "إذاً لو ثبتوا لأتٌناهم" )الزمخشري، 3ٙٗٔ)المرطبً،
(، ولد أضافت ترجمات جورج سٌل وبالمر 33ٖٔارتباط الجملة الثانٌة بالأوُلى )الزمخشري، 

( لتوضٌح دلالة التوكٌد فً indeed( و )surelyعلى التوكٌد، وهً ) والهلبلً وخان ألفاظًا تدل
 اللبم.     

وٌلحظ أٌضًا أن جمٌع المترجمٌن ماعدا جورج سٌل ترجموا واو العطف لبل أداة الشرط )لو( 
 (، وهً ترجمة غٌر دلٌمة.butفً بداٌة الآٌة إلى )

 لى الصواب تركٌباً ودلالة. وبناء على ما سبك تكون ترجمة جورج سٌل ألرب الترجمات إ 
 

 فً حٌزّ جملة معطوفة على جملة معطوفة على جواب الشرط كما فً لوله تعالى:  إذًاوتؤتً 
ٌْكُمْ ٌرَْجُمُوكُمْ أوَْ ٌعٌُِدوُكُمْ فًِ مِلَّتهِِمْ وَلنَْ تفُْلِحُوا إذِاً أبَدَاً( ]الكهف .ٗ  [ٕٓ: )إِنَّهُمْ إنِْ ٌظَْهَرُوا عَلَ

ممام التعلٌل لما سبك من الأمر بالتلطُّف والنهً عن فعل ما ٌإدي إلى الشعور والآٌة جاءت فً 
دالةّ على   إذاً م(: أنّ  311ٔ(، وذكر الزجاج )1ٕٖ/ ٖهـ، ٗٔٗٔوٌتسبب له )الشوكانً، 

 (. 1ٕٙ/ ٖالشرط، أي: ولن تفلحوا إن أنتم رجعتم إلى ملَتهم )
 وترجمت معانً الآٌة على النحو الآتً:

 ج سٌل:ترجمة جور
Verily if they come up against you, they will stone you, or force you 
to return to their religion; and then shall ye not prosper forever. 

 وبالمر:
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Verily, they--should they perceive you--would stone you, or would 
force you back again unto their faith, and ye would never prosper 
then. 

 وٌوسف علً:
For if they should come upon you, they would stone you or force 
you to return to their cult, and in that case ye would never attain 
prosperity. 

 والهلبلً وخان:
For, if they come to know of you, they will stone you (to death or 
abuse and harm you) or turn you back to their religion; and in that 
case you will never be successful. 

 وصحٌح إنترناشونال:
Indeed, if they come to know of you, they will stone you or return 
you to their religion. And never would you succeed, then – ever.  

 فً حٌزّ جملة مرتبطة بتركٌب شرطً عن طرٌك العطف، على النحو الآتً:  إذًاجاءت 
 إنْ + ]مضارع مثبت[ + ]مضارع مثبت[ أو ]مضارع مثبت[ الواو ]مضارع منفً+ إذاً[

ولد راعت جمٌع الترجمات دلالة الشرط والجواب فً جملة )ولن تفلحوا إذاً ...(، وكانت 
( الشرطٌة باستثناء ترجمة بالمر؛ ifالشرطٌة لدى جمٌع المترجمٌن جملة اعتٌادٌة ابتدأت بـ ) الجملة

(، وإنما استخدم فٌها بالمر صٌغة ifحٌث جاءت الجملة الشرطٌة اعتراضٌة، ولم تبدأ بؤداة الشرط )
عل "، وهً شكل من أشكال الجمل الشرطٌة التً ٌحدث فٌها للب ترتٌب الف inversionالملب "

أي:  (they would stone you should they perceive you)والفاعل، وأصل الجملة: 
 )إذا لاحظوكم سٌمذفونكم بالحجارة(. 

، فاختار إذًاواختلفت الترجمات فً اختٌار البنٌة التركٌبٌة لتصوٌر الوالع الوظٌفً والدلالً لـ 
صحٌح بترتٌب الكلمة فً الآٌة فجاءت ( ، والتزمت ترجمة بالمر والthenأغلب المترجمٌن الظرف )

 فً آخر الجملة. 
  thenprosper  never wouldand ye.ترجمة بالمر:                                     

  ever – thenyou succeed,  would neverAnd.ترجمة صحٌح إنترناشونال:           
( للتعبٌر عن النفً neverبالظرف )( ممترناً wouldواستعملت الترجمتان الفعل الشرطً )

المإكّد فً الآٌة، مع اختلبف فً التمدٌم والتؤخٌر، وإن كان بالمر لد أهمل ترجمة )أبداً( فً الآٌة ولم 
( فً السٌالات الشرطٌة ٌكون عادة للتعبٌر عن الشروط wouldٌراعها، واستعمال صٌغة الماضً )

مبل، وهذا لا ٌتوافك ودلالة )إن( الشرطٌة فً الآٌة غٌر الحمٌمٌة أو غٌر ممكنة الولوع فً المست
 الكرٌمة. 

( لنمل دلالة النفً، shall notوأصاب جورج سٌل فً استعمال الفعل المستمبلً البسٌط )
( على الفاعل shall( فً الجملة، ولكنه أخطؤ باستخدام أسلوب الملب فمدمّ الفعل )thenولدمّ الظرف )

(yeٌبما ٌخرجها من الخبر ) )ة إلى الاستفهام، لٌصبح المعنى: )ألن تفلحوا أبدا؟ 
.foreverprosper  notye  shall thenand  

ولد أشار بعض المفسرٌن إلى علبلة السببٌة بٌن الإرجاع إلى ملتهم و انتفاء فلبحهم لما دلت 
به )ابن الجزابٌة،  وأنّ عدم الفوز سببٌ عن عودتهم فً ملتهم فهو حرمان الترن به سب إذاعلٌه 

(. وجاءت ترجمتان بما ٌمتضً هذا ٓٔ٘/ 3( و )أبو زهرة، د.ت، 11ٕ/ ٘ٔ، 31ٗٔعاشور، 
(، ولد in that caseإلى عبارة ) إذًاالمعنى؛ وهما ترجمة ٌوسف علً والهلبلً وزمٌله؛ فترجموا 
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ط ( التً تستخدم فً سٌاق الشرidiomsسبك الإشارة إلى أنها من التعبٌرات اللغوٌة الثابتة )
 الافتراضً للئشارة إلى نتٌجة تكون مشروطة بحدث أو مولف آخر متعلك به تعلك السبب بالمسببّ.

  attain prosperity. would neverye  in that caseandترجمة ٌوسف علً:          
 

  be successful. will neveryou  in that caseandترجمة الهلبلً وخان:              
 

( فً الزمن المضارع willالترجمتٌن ترجمة الهلبلً وخان لاستعمالها الفعل المستمبلً ) ولعل أحسن
 الذي ٌستخدم للئشارة للموالف الحمٌمٌة والنتابج ممكنة الحدوث. 

 
 

 فً حٌزّ جملة مرتبطة بتركٌب شرطً سابك لها ولٌس بٌنهما عطف، كما فً الآٌات: إذًاوتؤتً 
َّخِذُ مِنْ دوُنهِِ آلِ  .٘ ٌْباً وَلَا ٌنُْمِذوُنِ. إنًِِّ إذِاً )أأَتَ حْمَنُ بِضُرٍّ لَا تغُْنِ عَنًِّ شَفاَعَتهُُمْ شَ هَةً إنِْ ٌرُِدْنِ الرَّ

 [ٕٗ، ٖٕلَفًِ ضَلَبلٍ مُبٌِنٍ( ]ٌس: 
ٌْكُمْ فً الكتب أنَْ إذِاَ سَمِعْتمُْ آٌات الله ٌكُْفرَُ بهَِا وٌَسُْتهَْزَأُ بهَِا فلََب  .ٙ لَ عَلَ  تمَْعدُوُاْ مَعهَُمْ حَتَّى  )وَلدَْ نزََّ

ثلْهُُمْ( ]النساء:  ا مِّ ٌْرِهِ إنَِّكُمْ إذًًِۭ  [ٌٓٗٔخَُوضُواْ فً حَدٌِثٍ غَ
ذَلَْنَانَ ضِعْفَ الْحٌَاَةِ وَضِعْ  .1 ٌْباً للٌَِلًب. إذِاً لأَّ ٌْهِمْ شَ فَ الْمَمَاتِ ثمَُّ )وَلوَْلَا أنَ ثبََّتنْاَنَ لَمدَْ كِدتَّ ترَْكَنُ إلَِ

ٌْناَ نصٌَِرًا( ]الإسراء: لَا تَ   [1٘-1ٗجِدُ لنََ عَلَ
 

 :[ٕٗ)إنًِّ إذاً لفً ضلبل مبٌن( ]ٌس 
الآٌة جاءت فً سٌاق الإخبار عن الرجل المإمن الذي أتى لومه الذٌن اتخذوا من دون الله آلهة، 

: 31ٗٔ ووعظهم موعظة بالغة، ولد أظهر لهم دٌنه وما هو علٌه من التوحٌد وعبادة الله )ابن عاشور،
ٕٕ /ٖٙ٘  .) 

مرتبطة بجملة لبلها فٌها جملة شرطٌة ولٌس بٌن الجملتٌن عطف، ولكن جملة  إذًاوجاءت جملة 
" المإكدة التً ذكر بعضهم أنها تإدي وظٌفة الفاء العاطفة المفٌدة الربط السببً بٌن  إذًا مصدرّة بـ "إنَّ

ة الاستفهام "أأتخذ من دونه آلهة؟" لم (. وٌلبحظ هنا أن جمل1ٕٗ-1ٕٕ: 33ٕٔالجملتٌن )الجرجانً، 
تربط بالجملة لبلها بعاطف، وأنه لد ولعت الجملة الشرطٌة بعدها فً محل نصب نعتاً لـ "آلهة"، ولد 

" التً ربطتها  إذًاعُطفت جملة "ولا ٌنمذون" على جملة جواب الشرط، ثم أتت جملة  المصدرة بـ "إنَّ
اختزال مضمون فعل الشرط مما سبك وٌكون جواب الشرط من  إذًابما لبلها ربطًا سببٌاّ، وأفادت 
( لوله: "إنًِّ إذاً" ٌعنً إن 3ٙٗٔ(؛ جاء فً تفسٌر المرطبً )ٖٕٓٓمضمون الجملة فٌها )المٌمان، 
 (. 1ٔ/ ٘ٔفعلت ذلن "لفً ضلبل مبٌن" )

 وكانت الترجمات على النحو الآتً:
 ترجمة جورج سٌل: 

Shall I take other gods besides him? If the Merciful be pleased to afflict 
me, their intercession will not avail me at all, neither can they deliver 
me: then should I be in a manifest error. 

 وبالمر:
Shall I take gods beside Him? If the Merciful One desires harm for me, 
their intercession cannot avail me at all, nor can they rescue me. 
Verily, I should then be in obvious error; 

 وٌوسف علً:
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"Shall I take [other] gods besides Him? If [Allah] Most Gracious should 
intend some adversity for me, of no use whatever will be their 
intercession for me, nor can they deliver me.  "I would indeed, if I were 
to do so, be in manifest Error. 

 والهلبلً وخان:
Shall I take besides Him âlihah (gods)? If the Most Gracious (Allâh) 
intends me any harm, their intercession will be of no use for me 
whatsever, nor can they save me? "Then verily, I should be in plain 
error. 

 وصحٌح إنترناشونال:
Should I take other than Him [false] deities [while], if the Most Merciful 
intends for me some adversity, their intercession will not avail me at all, 
nor can they save me?  Indeed, I would then be in manifest error. 

 
 على النحو الآتً:  إذًاٌمكن تمثٌل نمط التركٌب الشرطً الذي ارتبطت به جملة 

إذاً + اللبم   Xإنْ + ]مضارع مثبت+ مضارع منفً[ الواو ]مضارع منفً[ إنَّ + ]
X] 

والدلالٌة للجملة الشرطٌة فً  استعملت جمٌع الترجمات نمطًا شرطًٌّا لرٌباً من البنٌة التركٌبٌة
( open real conditionalالآٌة؛ والنمط الشرطً فً الترجمات الخمس هو الحمٌمً المفتوح )

( متبوعة بالفعل فً ifالذي ٌحمل معنى الاحتمالٌة وإمكانٌة الحدوث، والمكون من أداة الشرط )
( متبوعاً beة المضاع التام )المضارع البسٌط أو كما فً ترجمة جورج سٌل الفعل المساعد بصٌغ

 ( فً الجملة الربٌسة. can( أو )willبالصفة، والفعل الشرطً )
المبدوءة بـ "إنّ" باستعمال أسلوب  إذًاوٌظهر معنى الشرطٌة فً ترجمة جورج سٌل لجملة  

 ( لبل الفاعل، وتمدٌم الفعل على الفاعل نمطshouldالشرط العكسً وهو الإتٌان بالفعل المساعد )
نحوي لدٌم لبنٌة الجملة الشرطٌة، ٌستخدم فً النصوص الأدبٌة أو الشعرٌة المدٌمة، وهو غٌر شابع 

(.  وفً الجملة تؤكٌد على النتٌجة المحتملة فً المستمبل Quirk et al., 1985فً اللغة الحدٌثة )
 وهً: )الولوع فً ضلبل مبٌن( فً حالة تحمك الشرط. 

 ترجمة جورج سٌل:
then should I be in a manifest error. 

                                                                                                                                         
 )إذاً سؤكون فً خطؤ واضح( 

التوكٌد فً )إنّ( وأسمطها، لكن ترجمته لم تكن وافٌة بعناصر الآٌة؛ فلم ٌستعمل كلمة تعادل دلالة 
" تإدي وظٌفة دلالٌة مهمة وهً الربط السببً بٌن جملة  والجملة التً لبلها،  إذًاوكما سبك ذكره فـ "إنَّ
 ولكنه استعمل النمطتٌن الرأسٌتٌن ]:[ للئشارة إلى وجود علبلة بٌن الجملتٌن. 

فً تفسٌر المرطبً وغٌره من ترجمة ٌوسف علً كانت ترجمة تفسٌرٌة للمعنى، وموافمة لما جاء 
إلى جملة شرطٌة، وجعلها اعتراضٌة. واختار النمط الشرطً غٌر الحمٌمً  إذًاالتفاسٌر، فمد ترجم 

(unreal conditional ًالذي ٌعبر عن فرضٌة لم تحدث فً الزمن الماضً أو لٌست حمٌمٌة ف ،)
" كلمة دالة على الزمن الحالً، ولكن نتٌجتها متولعة فً حالة تحمك الشرط. واست عمل لممابلة "إنَّ

 (.  indeedالتوكٌد، وهً: )
 ترجمة ٌوسف علً:   



 المجلة العلمية بكلية الآداب العدد 75  أكتوبر لسنة 2024 

 
1379 

                                                                                                        I 
would indeed, if I were to do so, be in manifest Error. 

                                                                                                                               
 )سؤكون حمًّا، إذا فعلت، فً خطؤ واضح(

 
وجاءت ترجمة صحٌح إنترناشونال مشابهة لترجمة ٌوسف علً؛ فمد استعملت التركٌب الشرطً نفسه 

وكٌد نفسها، غٌر أن ترجمة الصحٌح التزمت بظاهر تركٌب النص مما جعلها واللفظة الدالة على الت
 ألرب إلى الحرفٌة. 

 ترجمة صحٌح إنترناشونال: 
                                                                                                                 

                   Indeed, I would then be in manifest error. 
                                                                                                                                                      

 )حمًّا، سؤكون إذاً فً خطؤ واضح(
ٌبًٌّا مع اختلبف فً التمدٌم والتؤخٌر؛ فكلتا ترجمة الهلبلً وخان وترجمة بالمر متشابهتان ترك

( ضمن الجملة الشرطٌة غٌر الحمٌمٌة باستعمال الفعل الشرطً thenالترجمتٌن استعملت الظرف )
" فً الآٌة بلفظ ٌفٌد التوكٌد وهو:)should beالمساعد )  (.  verily(، ولابلت "إنَّ

 ترجمة بالمر: 
Verily, I should then be in obvious error. 

 ترجمة الهلبلً وخان:
Then verily, I should be in plain error. 

 -أعنً ترجمة ٌوسف علً والصحٌح وبالمر والهلبلً وخان –والحمٌمة أن جمٌع الترجمات الأربع 
فً الآٌة الكرٌمة، وإن كنت أمٌل إلى ترجٌح ترجمة ٌوسف  إذًاأصابت فً نمل المعنى الوظٌفً لـ 

 بوضوح.  إذًالإبرازها المعنى المختزل فً  علً التفسٌرٌة
 

  :[ٓٗٔ)إنَّكم إذاً مثلهم( ]النساء 
الآٌة جاءت فً سٌاق نهً المإمنٌن عن مجالسة الذٌن ٌكفرون بآٌات الله وٌستهزإون بها، وتحذٌرهم 

(. ولد ولعت ٕٖٓ/ 3: ٕٔٓٓبؤنه إن لم ٌموموا عنهم فً تلن الحالة فهم مثلهم فً فعلهم )الطبري،
فً محل رفع خبرًا لـ "أنْ" المخففة من الثمٌلة، وٌلبحظ استطالة جملتً فعل  إذًاجملة الشرطٌة لبل ال

الشرط وجوابه بعناصر وسّعتها كجملة الحال "ٌكفر بها" والجملة المعطوفة علٌها "وٌستهزأ" فً جملة 
علكّ بالأخٌر "فً فعل الشرط، وفً جملة جواب الشرط بشبه الجملة "معهم" و "حتى ٌخوضوا"، ولد ت

" للربط السببً مإكدة  إذًاحدٌث" ثم نعت بـ "غٌره"، ومن أجل هذه الاستطالة جًء بـ  مموٌة أداء "إنَّ
(: "أي إنكم إذا جالستموهم على الخوض 311ٔ(؛ ٌمول الزجاج )ٖٕٓٓجملة الشرط كاملة )المٌمان، 

 (.ٕٔٔ/ ٕفً كتاب اللََّّ بالهزء فؤنتم مثلهم" )
 ون معانً الآٌة على النحو الآتً:ونمل المترجم

 ترجمة جورج سٌل: 
And he hath already revealed unto you, in the book of the Korân, the 
following passage–When ye shall hear the signs of GOD, they shall not 
be believed, but they shall be laughed to scorn. Therefore sit not with 
them who believe not, until they engage in different discourse; for if ye 
do ye will certainly become like unto them. 
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 وبالمر:
He hath revealed this to you in the Book, that when ye hear the signs 
of God disbelieved in and mocked at, then sit ye not down with them 
until they plunge into another discourse, for verily, then ye would be 
like them. 

 وٌوسف علً:
Already has He sent you Word in the Book, that when ye hear the 
signs of Allah held in defiance and ridicule, ye are not to sit with them 
unless they turn to a different theme: if ye did, ye would be like them. 

 والهلبلً وخان:
And it has already been revealed to you in the Book (this Qur‟ân) that 
when you hear the Verses of Allâh being denied and mocked at, then 
sit not with them, until they engage in a talk other than that; (but if you 
stayed with them) certainly in that case you would be like them 

 وصحٌح إنترناشونال: 
And it has already come down to you in the Book [i.e., the Qur' ān] that 
when you hear the verses of Allāh [recited], they are denied [by them] 
and ridiculed; so do not sit with them until they enter into another 
conversation. Indeed, you would then be like them. 

 
 فً الآٌة بما ٌلً:  إذًاٌمكن تمثٌل نمط التركٌب الشرطً الذي ارتبطت به جملة 

 [Xإذاً    Xإنَّ + ]إذا + ]ماض: توسٌع[ الفاء + ]جملة طلبٌة نهٌٌة: توسٌع[ 
( لنمل الجملة الشرطٌة فً الآٌة، ifوٌلبحظ أن جمٌع الترجمات لم تستخدم أداة الشرط الصرٌحة )

( بمعنى "حٌن"، بما ٌإدي إلى جعل الجملة جملة ظرفٌة تشٌر إلى whenوإنما استعملت الظرف )
 . xviوجود فعلٌن ٌحدث أحدهما بعد الآخر مباشرة دون علبلة شرطٌة صرٌحة

 ,When ye shall hear the signs of GODترجمة جورج سٌل:                          
 ,when ye hear the signs of Godترجمة بالمر:                                        
 when ye hear the signs of Allahترجمة ٌوسف علً:                                 

وخان:                             ترجمة الهلبلً  when you hear the Verses of Allâh 
 when you hear the verses of Allāhترجمة الصحٌح:                                   

 إحدى ثلبث طرق:-فً الجملة إذًا واستعمل المترجمون لنمل دلالة  
( متبوعة بفعل إما مضارع بسٌط وإما ifداة الشرط )الطرٌمة الأولى: الجملة الشرطٌة، أي استعمال أ

 ماض بسٌط لتوضٌح فعل الشرط المختزل، وممن ترجم على هذه الطرٌمة جورج سٌل وٌوسف علً.
 .for if ye do ye will certainly become like unto themجورج سٌل:         
 .if ye did, ye would be like themٌوسف علً:                                 

( لتؤكٌد مضمون فعل الشرط would(، مع الفعل المساعد )thenالطرٌمة الثانٌة: استعمال الظرف )
 مما سبك متبوعًا بالنتٌجة المحتملة، وبها أخذت ترجمة بالمر وصحٌح إنترناشونال.

 .for verily, then ye would be like themبالمر:                                 
 .Indeed, you would then be like themصحٌح إنترناشونال:                     
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( لتوسٌع السٌاق وتمدٌم النتٌجة فٌه المشروطة in that caseالطرٌمة الثالثة: استعمال عبارة )
دة بحصول السٌنارٌو المحدد فً الجملة السابمة، ولد ترجم الهلبلً وخان على هذه الطرٌمة، مع زٌا

 تفسٌرٌة تؤكٌدٌة ممثلة فً جملة شرطٌة مصدرّة بـ "لكن" وضعت بٌن لوسٌن: )ولكن إذا جالستموهم(.
 الهلبلً وخان:  
(but if you stayed with them) certainly in that case you would be like 
them. 

"، ولد واستعملت معظم الترجمات كلمات عامة دالة على التوكٌد، لنمل المعنى الوظ ٌفً لـ "إنَّ
"؛ لما تإدٌه من معنى الربط السببً الذي forوفكِّ جورج سٌل وبالمر بإضافة كلمة ) ( أي: "لأنَّ

 ( وغٌرها.certainly( أو )indeedلا تإدٌه كلمات مثل: )
ولعل أدقّ الترجمات فً هذا الموضع هً ترجمة جورج سٌل لمراعاتها الوظٌفة النحوٌة لجمٌع 

ب، تلٌها ترجمة الهلبلً وخان لاستعماله الترجمة التفسٌرٌة الشارحة للمعنى مفردات التركٌ
 .إذًاالمختزل فً 

  

 :[1٘)إذاً لأذلنان ضعف الحٌاة وضعف الممات( ]الإسراء 
جاءت الآٌة فً سٌاق بٌان بعض مظاهر فضله تعالى على نبٌه صلى الله عليه وسلم فً تثبٌته على الحك والصدق، 

(. ولد ارتبطت الجملة السابمة ٓٓٔ/ ٘: 333ٔمن كٌد المشركٌن )ابن كثٌر،  وعصمته وسلبمته
التً اختزلت مضمون جملة الجواب الذي كان  إذًا)ولولا أنْ ثبتنان ...( بجملة )إذاً لأذلنان ...( بـ 

شرطًا للجملة بعدها، وهذا ما فهمه المفسرون؛ فذكروا أن المعنى هو: "لو ركنت إلٌهم ... إذاً 
: 3ٙٗٔ( و )المرطبً، 1ٗٙ/ ٕ: 311ٔ( و )الزمخشري، ٕٗ٘/ٖ: 311ٔنان " )الزجاج، لأذل
ٔٓ /ٖٓٔ .) 
هً جواب لمسم ممدرّ أو جواب "لو" ممدرّة، لال  إذًا( أن اللبم فً جواب 31ٖٔوٌرى الفراء ) 

ن" أو فمد أضمرت لها "لب إذًافً كتابه "معانً المرآن" عن هذه اللبم: " وإذا رأٌت اللبم فً جواب 
 (. 1ٕٗ/ ٌٔمٌناً أو "لو" ... معناه: لو ركنت لأذلنان" )

 ولد جاءت الترجمات على النحو الآتً:
 ترجمة جورج سٌل: 

and unless we had confirmed thee, thou hadst certainly been very near 
inclining unto them a little. Then would we surely have caused thee to 
taste the punishment of life, and the punishment of death; and thou 
shouldest not have found any to protect thee against us 

 وبالمر: 
and had it not been that we stablished thee, thou wouldst have well-
nigh leant towards them a little: then would we have made thee taste 
of torment both of life and death, then thou wouldst not have found 
against us any helper 

 وٌوسف علً: 
And had We not given thee strength, thou wouldst nearly have inclined 
to them a little. In that case We should have made thee taste an equal 
portion [of punishment] in this life, and an equal portion in death: and 
moreover thou wouldst have found none to help thee against Us! 

 والهلبلً وخان: 
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And had We not made you stand firm, you would nearly have inclined 
to them a little. In that case We would have made you taste a double 
portion (of punishment) in this life and a double portion (of punishment) 
after death. And then you would have found none to help you against 
Us. 

 وصحٌح إنترناشونال: 
And if We had not strengthened you, you would have almost inclined to 
them a little. Then [if you had], We would have made you taste 
double[punishment in] life and double [after] death. Then you would not 
find for yourself against Us a helper. 

 
، وٌمكن تمثٌل البنٌة مرتبطة بجملة شرطٌة مصدرّة بـ "لولا" ولٌس بٌن الجملتٌن عطف إذًاولد جاءت 

 التركٌبٌة فً الآٌة على النحو الآتً: 
 [ + ]إذاً + اللبم + ماض[X Xلولا+ ]أنْ + صلتها[ اللبم + لد ]كاد 

واختلفت الترجمات فً طرٌمة نمل جملة الشرط الامتناعً فً الآٌة؛ فاستعمل بالمر وٌوسف علً 
+ الفعل فً المضارع  not+ الفاعل + ( hadوالهلبلً وخان أسلوب الشرط العكسً باستخدام: )

التام، حٌث ٌعُكس فٌه ترتٌب الفعل والفاعل، وهذا الأسلوب ٌستعمل عادة فً الكتابة الأدبٌة 
 .  xviiوالرسمٌة

  been that we stablished thee, notit had andترجمة بالمر:                       
 given thee strength, notWe  hadd Anترجمة ٌوسف علً:                          
  made you stand firm,not We  hadAndترجمة الهلبلً وخان:                      

( بمعنى "إذا لم" + الفاعل + الفعل فً المضارع البسٌط، unlessواستعملت ترجمة جورج سٌل )
التً استعملت فً ترجمة صحٌح ( ifوهذا التركٌب لرٌب من الجملة الشرطٌة العادٌة المبدوءة بـ )

 إنترناشوال. 
  we had confirmed thee, unlessandترجمة جورج سٌل:                              
  strengthened you,not We had  ifAndترجمة صحٌح إنترناشونال:                   

( متبوعًا would)والجملة الربٌسة فً جمٌع الترجمات تضمنت الفعل الماضً الشرطً 
بالماضً التام الذي ٌشٌر إلى أن النتٌجة المحتملة لم تحدث فً الزمن الماضً، وفً ظنً أن جمٌع 
الترجمات التربت من المعنى الممصود للتركٌب الشرطً فً الآٌة الكرٌمة، وإن كانت لد أغفلت 

 ة على التوكٌد وهًالتوكٌد فً )لمد( باستثناء جورج سٌل الذي تنبه إلٌها بإضافة كلمة دال
"certainly"  . 

(، وإما then؛ فاستعمل المترجمون إما الظرف )إذًاوأصابت جمٌع الترجمات فً نمل دلالة  
[ فً if you had(، مع زٌادة شارحة بإضافة الجملة الشرطٌة المختزلة: ]in that caseعبارة )

لافتراضً غٌر الحمٌمً فٌها ترجمة صحٌح إنترناشونال. ولد أبرزت جمٌع الترجمات المعنى ا
(، متبوعًا بالفعل should( باستثناء ٌوسف علً الذي استعمل )wouldباستعمال الصٌغة الماضٌة )

 فً الماضً التام فً الجملة الربٌسٌة. 
ولعل أحسن ترجمة للآٌة هً ترجمة جورج سٌل؛ فمد استعمل لفظً توكٌد، أحدهما لـ "لمد"، وهو 

(certainlyوالثانً ل ) إذًاـ "اللبم" فً جواب ( وهوsurely وأغفلت بمٌة الترجمات "لمد" و .)
 "اللبم"، وهذا مناف لدلة ترجمة النص المرآنً.  
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 إذًاالجدول الآتً ٌصور المقابلِات التً استعملها المترجمون لتمثٌل الواقع الوظٌفً والدلالً لـ 
 فً سٌاق الشرط. 

لً الهلب ٌوسف علً بالمر جورج سٌل الممابل
 وخان

صحٌح 
 إنترناشونال

then ٘ ٔٗ ٗ ٔٔ ٔ٘ 

In that 
case 

- - ٖ ٗ - 

الجملة 
الشرطٌة 
 الصرٌحة

]زٌادة  ٕ - ٖ - ٕ
 توضٌحٌة[

behold -  ٘ - - 

yet ٔ - - - - 

 - - - ٔ 1 الإهمال

 
 فً سٌاق جملة طلبٌة: إذًا      .3

ة ترتب سببً، ومن أنماطها التً ذكُرت فً ترتبط الجملة الطلبٌة بما ٌلحمها أو ٌسبمها من جمل بعلبل
الجملة المركبة من الطلب وجوابه كما فً لولن: أسلمْ تسلمْ، أو أسلمْ فتسلمَ  -( 331ٔدراسة المٌمان )

، وغٌر ذلن، والجملة المتآلف فٌها الطلب مع الخبر سواء أكان مثبتاً أم منفٌا، كما فً لولن: زٌد 
ه فاضل، وجاءت توجٌهات النحوٌٌن وتحلٌلبتهم بردّ هذٌن النمطٌن إلى فاضل فؤكرمه أو أكرم زٌداً فإن

تركٌب شرطً، وتمدٌر فعل الشرط من مضمون الكلبم السابك، فٌكون المعنى: إن تسلم تسلمْ، و إذا 
 كان كذا فؤكرمه.

وهً  فً حٌزّ جملة مرتبطة بجملة طلبٌَّة لبلها على هذا النحو، فتإدي وظٌفتها المعهودة إذًاوتمع  
 إذًاتوكٌد الشرط الذي ٌستنبط فً هذا السٌاق من مضمون الجملة الطلبٌة لبلها وٌكون الجواب جملة 

 فً سٌاق هذا النمط فً خمسة مواضع:  إذًا(. وجاءت ٖٕٓٓ)المٌمان، 
نَ الْمُلْنِ فَإذِاً لاَّ ٌإُْتوُنَ النَّاسَ نمٌَِرًا( ]النساء:  -ٔ  [ٖ٘)أمَْ لهَُمْ نَصٌِبٌ مِّ
نَّا وَاحِداً نَّتَّبعِهُُ إِنَّا إذِاً لَّفًِ ضَلَبلٍ وَسُعرٍُ( ]الممر: )فَمَا -ٕ  [ٕٗلوُا أبَشََرًا مِّ
ةٌ خَاسِرَةٌ  -ٖ ( ٌَموُلوُنَ أإَِنَّا لمََرْدوُدوُنَ فًِ الْحَافرَِةِ. أإَذِاَ كُنَّا عِظَامًا نَّخِرَةً. لَالوُا تلِْنَ إذِاً كَرَّ

 [ٕٔ-ٓٔ]النازعات: 
ٌْتمُُ  -ٗ . تلِْنَ إذِاً لسِْمَةٌ ضٌِزَى   )أفَرََأَ . ألَكَُمُ الذَّكَرُ وَلهَُ الْأنُثىَ  . وَمَنَاةَ الثَّالِثةََ الْأخُْرَى  ى  تَ وَالْعزَُّ ( اللبَّ

 [ٕٕ-3ٔ]النجم: 
علَْتَ وَأنَتَ مِنَ )لَالَ ألََمْ نرَُبنَِّ فٌِنَا وَلٌِداً وَلَبِثتَْ فٌِنَا مِنْ عُمُرِنَ سِنٌِنَ. وَفعَلَْتَ فعَْلَتنََ الَّتًِ فَ  -٘

الٌِّنَ( ]الشعراء:   [ٕٓ-1ٔالْكَافرٌِِنَ. لَالَ فعَلَْتهَُا إذِاً وَأنَاَ مِنَ الضَّ
نَ الْمُلْنِ فَإذِاً لاَّ ٌإُْتوُنَ النَّاسَ نمٌَِرًا( هو معنى الجملة  معنى البناء التركٌبً فً الآٌة )أمَْ لهَُمْ نصٌَِبٌ مِّ

مسبولة بجملة طلبٌة استفهامٌة، والمكون للجملة  إذًاجاءت جملة   المركبة من الطلب وجوابه، حٌث
الاستفهامٌة هو )أم( المنمطعة التً بمعنى )بل( والهمزة عند أكثر النحوٌٌن والمفسرٌن )سٌبوٌه، 

( و )أبو حٌان ٖٓٔ/ ٓٔ: ٕٓٗٔ( و )الرازي، ٕٔ٘/ ٔ: 311ٔ( و )الزمخشري، 3ٓٔ/ ٖ: 311ٔ
فهً إضراب عن الكلبم الأول وشروع فً استفهام مستؤنف )رضً  (.  11ٙ/ ٖ: ٕٓٓٓالأندلسً،

(. وهذا مإدى معنى الآٌة؛ إذْ الآٌة تفصٌل لبعض لبابح بنً ٖٖٗ/ ٗ: 3ٙٙٔالدٌن الاستراباذي،
إسرابٌل، و"أم" وما فٌها من معنى "بل" للئضراب والانتمال من ذمهم بتزكٌتهم أنفسهم وغٌرها مما 
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بهم نصٌباً من الملن، وبخلهم المفرط وشحهم البالغ، والهمزة لإنكار أن حُكً عنهم إلى ذمهم بادعا
 (. 31ٔ/ٌٕكون لهم ما ٌدعّونه وإبطال ما زعموا أن الملن سٌصٌر إلٌهم )أبو السعود، د.ت: 

وجواب الجملة الطلبٌة بٌان لعدم استحمالهم له، بل لاستحمالهم الحرمان منه بسب شدة بخلهم، وٌتؤلف 
من: ]الفاء السببٌة + إذاً + جملة فعلٌة منفٌة[، وفسّر النحوٌون وغٌرهم  إذًاولعت فٌه  التركٌب الذي

فً هذا السٌاق بتركٌب شرطً، ولدروا فعل الشرط من مضمون جملة الاستفهام الوالعة لبل  إذًامعنى 
(، 1ٖٕ/ ٔ: 31ٖٔ، أي: لو كان لهم نصٌب من الملن فإذاً لا ٌإتون الناس نمٌرا )الفراء، إذًا

 (.ٕٙ/ ٕ: 311ٔ(، و )الزجاج، ٕٔ٘/ ٔ: 311ٔو)الزمخشري، 
 وجاءت الترجمات كما ٌلً:   

 ترجمة جورج سٌل: 
Shall they have a part of the kingdom, since even then they would not 
bestow the smallest matterr on men? 
 Shall they have a portion of the kingdom? Whyوبالمر:                      
even then they would not give to men a jot 
 Have they a share in dominion or power? Behold, they giveوٌوسف علً: 
not a farthing to their fellow-men? 

 والهلبلً وخان: 
Or have they a share in the dominion? Then in that case they would 
not give mankind even a speck on the back of a date-stone. 

 وصحٌح إنترناشونال: 
Or have they a share of dominion? Then [if that were so], they would 
not give the people [even as much as] the speck on a date seed. 

 الجملة المركبة من الطلب وجوابه:  ولد استعمل المترجمون إحدى طرٌمتٌن للتعبٌر عن
 متبوعًا بالفاعل "shall" الطرٌمة الأولى: استعمال الجملة الاستفهامٌة المبدوءة بالفعل المساعد

"they" ًثم الفعل الأساس "have" ( ٌلٌه المفعول، ثم ٌسُتؤنف الكلبم فً جملة الجواب بـeven 
thenًمتبوعًا بالفعل المستمبلً المنف )"would not…" فٌصبح المعنى )هل سٌحصلون على ،

 الولت لن ٌعطوا الناس ألل شًء(.  حتى فً ذلكجزء من الملن؟ 
 وبها أخذت ترجمة جورج سٌل وترجمة بالمر، وهاتان الترجمتان غٌر صادلتٌن لأربعة أمور: 

 أغفلتا دلالة الإضراب فً )أم( المنمطعة، ونملتا معنى الآٌة إلى الاستفهام فمط.  -
(، وهذا لا ٌوافك بناء الجملة haveالجملة الاستفهامٌة فٌهما تضمنت فعلًب أساسًٌّا وهو )أنّ  -

 فً الآٌة الكرٌمة. 
تستخدم للسإال عن  "shall" أنهما جعلتا السإال عن احتمالٌة الحٌازة المستمبلٌة للملن؛ فكلمة -

أن ٌكون لهم نصٌب  ، والاستفهام فً الآٌة على إنكارxviiiالتولعات أو الاحتمالات المستمبلٌة
 من الملن. 

( أي: )حتى(، وهذه الزٌادة غٌر موجودة فً النص evenبإضافة كلمة ) إذًاأنهما ترجمتا  -
 الأصل. 

ولد فطن جورج سٌل وبالمر إلى وجود علبلة الترتب السببً بٌن الجملتٌن، فصدرّ سٌل الجواب 
 ( أي: )لماذا(. whyة الاستفهام )، واستعمل بالمر أداxix( الذي ٌفٌد السببٌةsinceبحرف الجر )

 
ثم المفعول، وٌسُتؤنف  "they" متبوعًا بالفاعل (haveالمساعد ) الطرٌمة الثانٌة: استعمال الفعل

 would not"( متبوعًا إما بالفعل المستمبلً المنفthenًالكلبم فً جملة الجواب مصدرًا بالظرف )
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give"بمعنى )لن ٌعطوا( وإما الفعل المضارع ا ،( ًلمنفgive not وممن ترجم ،)( أي: )لا ٌعطون
على هذه الطرٌمة الهلبلً وخان وصحٌح إنترناشونال، وهاتان الترجمتان وإن كانتا تإدٌان المعنى 

( بمعنى: )أو هل لهم نصٌب من orالعام للآٌة، فإنهما غٌر دلٌمتٌن أٌضا؛ لأنهما ترجمتا )أم( إلى )
 (؛ لأنها تفٌد معنى العطف والإضراب معاً.ratherلمة: )الملن؟(، وأمٌل إلى ترجمتها إلى ك

واختار ٌوسف علً التركٌب البنابً نفسه فً نمل الجملة الاستفهامٌة، وأهمل أٌضًا دلالة الإضراب 
( Beholdفً )أم(، ولد أغفل )الفاء( السببٌة ولم ٌشر إلٌها فً ترجمته. ثم إنه استعمل كلمة التنبٌه )

دلالٌا، ولد سبك الإشارة إلى أن هذه الكلمة تمترب من المراد  إذًااهنا!( لممابلة بمعنى )هوذا!( أو )ه
 ؛ لأن التنبٌه ٌعد ضرباً من ضروب توكٌد الكلبم وتمرٌره. إذًامن استعمال 

هً ترجمة الهلبلً وخان لأنها راعت جمٌع العناصر فً جملة الجواب،  إذًاولعل أصح الترجمات لـ 
(. تلٌها ترجمة صحٌح in that case: )إذًا( وللتعبٌر عن thenاء )فاستعملت لممابلة الف

[ معناها: "إذا if that were soالزٌادة التفسٌرٌة بجملة شرطٌة ] إذًاإنترناشونال التً اختارت لـ 
 كان الأمر كذلن".  

 

  ُنَّا وَاحِداً نَّتَّبعِهُُ إِنَّا إذِاً لَّفًِ ضَلَبلٍ وَس  [ ٕٗعرٍُ( ]الممر: )فَمَالوُا أبَشََرًا مِّ
هذا المعنى المحكً عن لوم ثمود لرسولهم لمّا أنذرهم بالنذر، والاستفهام فً )أبَشََراً مِنَّا...( إنكاري 

" وظٌفة الربط السببً بٌن جملة الاستفهام وجملة 3ٙٔ/ 1ٕ: 31ٗٔ)ابن عاشور،  إذًا(، و لد أدت "إنَّ
( التركٌب فً "إِنَّا إذِاً" إلى تركٌب شرطً ٕٓٓٓلسً )فً ذلن، ولد ردّ أبو حٌان الأند إذًاودعمتها 

 (.ٖٗ/ ٓٔتمدٌره: إنِِ اتَّبعَْنَاهُ، فنَحَْنُ فًِ ضَلَبلٍ )
 وجاءت الترجمات على النحو الآتً:  

 ترجمة جورج سٌل: 
and said, Shall we follow a single man among us? verily we should 
then be guilty of error, and preposterous madness. 

 وبالمر: 
and said, 'A mortal, one of us, alone, shall we follow him? then indeed 
were we in error and excitement. 
 وٌوسف علً: 
For they said: "What! a man! a Solitary one from among ourselves! 
shall we follow such a one? Truly should we then be straying in mind, 
and mad! 

 والهلبلً وخان: 
And they said: "A man, alone among us - shall we follow him? Truly 
then we should be in error and distress (or madness)! 

 وصحٌح إنترناشونال: 
And said, "Is it one human being among us that we should follow? 
Indeed, we would then be in error and madness 
عبرت جمٌع الترجمات عن الجملة الطلبٌة الاستفهامٌة بوضوح، ولكنها اختلفت فً البناء التركٌبً لها 

 مما ترتب علٌه اختلبف الدلالة. 
عل ثم الف (weمتبوعًا بالفاعل ) "shall" بدأ جورج سٌل الجملة الاستفهامٌة بالفعل المساعد

(follow ثم المفعول، فٌكون المعنى: "هل سنتبع رجلًب واحداً من بٌننا؟"، وهً ترجمة غٌر صادلة )
لسببٌن، أنها لدمت الفعل ولم تتبع ترتٌب الجملة الاستفهامٌة فً الآٌة حٌث جاء المفعول به بعد همزة 
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/ 1ٕ: 31ٗٔل )ابن عاشور، الاستفهام )أبشرًا( وانتصب على المفعولٌة لـ "نتبعه" على طرٌمة الاشتغا
( الذي ٌمتضً السإال عن لرار أو نٌة مستمبلٌة، وصٌغة shall(. ثم إنها استعملت الفعل )3ٙٔ

السإال تتولع إجابة بنعم أو لا مما لد ٌعكس حالة من التردد أو البحث عن تؤكٌد.، وهذا لا ٌوافك 
فض، وٌتضمن الفعل المضارع الذي ٌدل التركٌب الاستفهامً فً الآٌة الذي ٌحمل دلالة الإنكار والر

 على زمن الحال والاستمبال
 nounوجاء التركٌب الاستفهامً فً ترجمة بالمر معمدا؛ فبدأ الجملة بثلبثة تراكٌب اسمٌة )

phrases" :ًوه ،)A mortal, one of us, alone, تلٌها الجملة الفعلٌة الاستفهامٌة مصدرة "
المعنى: "بشرًا، واحداً منا، وحده، هل سنتبعه؟" للتملٌل من شؤن  (، فٌكونshallبالفعل المساعد )

الشخص الممترح اتباعه ولإظهار الاستغراب وعدم منطمٌة الفكرة، مما ٌشٌر إلى شكهم وترددهم فً 
هل سنتبعه؟"  -اتخاذ لرار اتباعه. ولرٌب من هذه الترجمة ترجمة الهلبلً وخان: " رجل، وحده بٌننا 

ما هذا! رجل! واحدٌ وحٌدٌ من بٌننا! هل سنتبع "سف علً التً تتبع نمطًا مشابها: وكذلن ترجمة ٌو
شخصًا كهذا؟" ولكنها عبرت عن الاستفهام الإنكاري بطرٌمة درامٌة مسرحٌة؛ وذلن بتكرار الجمل 

 المصٌرة، وباستعمال علبمات التعجب، التً لا تعبر عن سإال، بل عن تعجب. 
تؤخٌر الاستفهام  -وإن كانت التربت من المعنى الممصود –ات ومما ٌعاب على هذه الترجم

 ودخوله على الجملة الفعلٌة، ودلالته على زمن الاستمبال فمط. 
واستعملت ترجمة صحٌح إنترناشونال الصٌغة المباشرة لتكوٌن السإال فً الزمن المضارع 

...(is itهل هو إنسان واحد من بٌننا نتبعه؟ " )"مات إلى تركٌب الجملة . وهً ألرب الترج
 الاستفهامٌة فً الآٌة. 

وبالنظر إلى ترجمات جملة الجواب )إنَّا إذاً لفً ضلبل وسعر(، فإنَّ جمٌع الترجمات راعت 
( بما ٌإدي وظٌفتها فً الربط بٌن جملة الجواب والجملة thenوالتزمت بترجمتها إلى الظرف ) إذًا

لة التوكٌدٌة لـ )إنّ(، باستعمال عدد من الألفاظ التً تفٌد الطلبٌة لبلها، ونملت جمٌع الترجمات الدلا
 .  verily , indeed, Trulyالتوكٌد، مثل: 

وبناءً على ما سبك، وباعتبار أن معنى البناء التركٌبً هو المعنى الذي ٌتآلف فٌه الطلب مع جملة 
الممصود مع الحفاظ  ، فإن ترجمة "صحٌح إنترناشونال" هً أمثل الترجمات فً إٌصال المعنىإذًا

 على تركٌب الجملة فً النص الأصل. 
 

  َةٌ خَاسِر  ةٌ()ٌمَوُلوُنَ أإَنَِّا لمََرْدوُدوُنَ فًِ الْحَافرَِةِ. أإَذِاَ كُنَّا عِظَامًا نَّخِرَةً. لَالوُا تلِْنَ إذِاً كَرَّ
ن إذاً كرة خاسرة( هذه الآٌات حكاٌة لما ٌموله المشركون إنكارًا للبعث واستبعاداً لولوعه، و )تل

لالوه بطرٌك الاستهزاء مشٌرٌن إلِى ما أنَكروه من الرد فً الحافرة مشعرٌن بغاٌة بعده عن 
(، ولدرّ بعض المفسرٌن فعل شرط من مضمون 1ٙ1/ ٓٔ: 33ٖٔالولوع )التفسٌر الوسٌط، 

لوا تلن إذاً( الجملة السابمة، مما ٌرد التركٌب إلى تركٌب شرطً؛ ٌمول أبو حٌاّن الأندلسً: ")لا
(، وجاء فً تفسٌر ان عطٌة: " لو كان 31ٖ/ ٓٔأي: الردة فً الحافرة إن رددنا، كرة خاسرة" )

 (ٕٖٗ/ ٘هذا حما، لكانت كرتنا ورجعتنا خاسرة" )
 وجاءت ترجمة معنى الآٌات على النحو الآتً: 

 ترجمة جورج سٌل: 
The infidels say, Shall we surely be made to return whence we came? 
After we shall have become rotten bones, shall we be again raised to 
life? They say, This then will be a return to loss 

 وبالمر: 
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They say, 'Shall we be sent back to our old course?--What! when we 
are rotten bones?' they say, 'That then were a losing return! 

 وٌوسف علً: 
They say [now]: "What! shall we indeed be returned to [our] former 
state? "What! - when we shall have become rotten bones?"  They say: 
"It would, in that case, be a return with loss! 

 والهلبلً وخان: 
They say: "Shall we indeed be returned to (our) former state of 
life? Even after we are crumbled bones?" They say: "It would in that 
case, be a return with loss!" 

 وصحٌح إنترناشونال: 
They are [presently] saying, "Will we indeed be returned to [our] former 
state [of life]?  Even if we should be decayed bones?" They say, "That, 
then, would be a losing return. 

، مع تشابه فً الاختٌارات النحوٌة إذًاأبرزت جمٌع الترجمات المعنى الوظٌفً للجملة الطلبٌة وجملة 
( will( وإما )shallوالمعجمٌة أحٌانا؛ وجمٌع الترجمات استعملت الفعل المساعد المستمبلً إما )

لصٌاغة الاستفهام الإنكاري فً )أإنا لمردودون فً الحافرة؟(، كما استعمل جمٌع المترجمٌن ماعدا 
  .)  بالمر ألفاظًا دالة على التوكٌد لممابلة )إنَّ

ولد جاءت ترجمة صحٌح إنترناشونال دلٌمة فً نمل الوظٌفة التعبٌرٌة للجملة الشرطٌة فً الجملة 
نا عظاما نخرة؟(، حٌث استخدمت البنٌة الشرطٌة غٌر الحمٌمٌة فً ترجمة الاستفهامٌة الثانٌة )أإذا ك

حتى لو أصبحنا عظامًا "( أي: "?Even if we should be decayed bonesالجملة: )
 (.after( أو )when، على حٌن استخدمت بمٌة الترجمات الجمل الظرفٌة المبدوءة بـ )"متحللة؟

  
أنَرَُدُّ إذا كنا عظامًا نخرة؟ "  ا ٌدل علٌه "لمردودون"، والتمدٌر: "وبعض المعربٌن لدر عاملًب محذوفً 

(، وظاهر ترجمة جورج سٌل على هذا التمدٌر؛ فمد زادت بعد الجملة ٖٖٖ/ ٙ)المنتجب الهمذانً: 
 الظرفٌة: " بعد أن نصبح عظامًا متحللة" جملة أخرى استفهامٌة: " هل سنبعث للحٌاة مرة أخرى؟". 

( بمعنى )ماذا!(، !whatجمتا بالمر وٌوسف علً كلمة الاستفهام مع علبمة التعجب )واستعملت تر
حٌث استخدمها ٌوسف علً مرتٌن، محاولةً منهما تعزٌز فكرة إنكار البعث بعد الموت فً الجملة 

 .الطلبٌة باستعمال هذه الزٌادة والتكرار
وبالمر وصحٌح إنترناشونال. ولد (، وهم جورج سٌل thenإلى ) إذًاوأكثر المترجمٌن على ترجمة 

 (. in that caseترجمها ٌوسف علً والهلبلً وخان إلى عبارة )
سواء من حٌث السٌاق الزمنً أم  إذًاولم تكن بعض الترجمات دلٌمة فً نمل التركٌب الذي ولعت فٌه 

(، wereمن حٌث الاختٌارات المعجمٌة؛ فعلى سبٌل المثال أخطؤ بالمر باستعمال صٌغة الماضً )
ولعله أراد باستعمال صٌغة الماضً الافتراضٌة الإشارة إلى حالة غٌر والعٌة. واستعمل جورج سٌل 

( التً تعبر عن حدث مستمبلً مإكد، وهذا ٌتنافى مع حالة الإنكار والشن will beصٌغة الشرط )
على حٌن لدى منكري البعث فً الآٌة، وأسمطت ترجمة ٌوسف علً والهلبلً وخان اسم الإشارة، 

 ( للمرٌب وهً فً الآٌة للبعٌد. thisاستعمل جورج سٌل اسم الإشارة )
ولعل أدقّ الترجمات هً ترجمة صحٌح إنترناشونال؛ فمن حٌث السٌاق الزمنً، استعملت صٌغة  

( للتعبٌر عن نتٌجة محتملة فً سٌاق شرطً متخٌَّل، ومن حٌث الاختٌار would beالشرط )
 ( الذي ٌدل على الزمن البعٌد.  thatسم الإشارة )المعجمً فمد استعملت ا
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 ما جاء فً لوله تعالى:  إذًاوشبٌه لهذا التركٌب الذي ولعت فٌه 
. تلِْنَ إذِاً . ألَكَُمُ الذَّكَرُ وَلهَُ الْأنُثىَ  . وَمَناَةَ الثَّالِثةََ الْأخُْرَى  ى  تَ وَالْعزَُّ ٌْتمُُ اللبَّ (  )أفَرََأَ  لسِْمَةٌ ضٌِزَى 

ستفهام على جهة التمرٌع والتوبٌخ للمشركٌن تعجٌباً من أحوالهم وتجهٌلًب لعمولهم على ما الترفوه الا
من عبادة هذه الأصنام مع وضوح آثار عظمة الله فً ملكه وملكوته، وأنحى علٌهم مرة أخرى بالتمرٌع 

ناث التً ٌؤنفون الإ -سبحانه  -حٌث جعلوا له  -عز وجل  -والتوبٌخ لتفضٌلهم أنفسهم على جنابه 
رابطة الجملة بالتً  إذًا(، وجاءت ٓ٘ٔٔ/ 3: 33ٖٔمنها، واختاروا لأنفسهم الذكور )التفسٌر الوسٌط،

لبلها ، وجملتها ربط تعلٌلً للئنكار والتهكم المفاد من الاستفهام الإنكاري فًِ )ألَكَُمُ الذَّكَرُ وَلَهُ الْأنُْثى( 
دّ أبو حٌان الأندلسً السٌاق إلى تركٌب شرطً فً ]الممر: (.  ولد رٙٓٔ/ 1ٕ: 31ٗٔ)ابن عاشور، 

[، وٌمكن ذلن فً هذا الموضع، فٌكون التمدٌر: "إن كان لكم الذكر وله الأنثى ٕٔ[ و ]النازعات: ٖٕ
 (.  ٖٕٓٓفتلن إذاً لسمة ضٌزى" )المٌمان، 
 على النحو الآتً: ٕٕو ٕٔوجاءت ترجمات معنى الآٌتٌن 

 ?Have ye male children, and God female                  ترجمة جورج سٌل:      
This, therefore, is an unjust partition. 
 Shall there be male offspring for Him andوبالمر:                                
female for you? That were an unfair division! 

 وٌوسف علً: 
What! for you the male sex, and for Him, the female? Behold, such 
would be indeed a division most unfair! 
 Is it for you the males and for Him the females? Thatوالهلبلً وخان: 
indeed is a division most unfair!                     
 Is the male for you and for Him theوصحٌح إنترناشونال:                           
female?  That, then, is an unjust division 

 
، فكانت بعض الترجمات حرفٌة إذًاواختلفت الترجمات فً تمدٌم تراكٌب مكافبة لجملة الطلب وجملة 

وبسٌطة التركٌب، على حٌن استخدمت ترجمات أخرى لغة تعبٌرٌة تفسٌرٌة، ومن الترجمات ذات 
ٌب المباشرة ترجمة جورج سٌل وترجمة الهلبلً وخان وصحٌح إنترناشونال، حٌث اعتمد التراك

(، وتنبه جورج سٌل إلى وظٌفة Have yeتركٌب الاستفهام فً ترجمة سٌل على ضمٌر التملن )
فً هذا النمط من التركٌب، فاستعمل  إذًاالربط السببً بٌن جملة الطلب وجملة الجواب الذي تإدٌه 

( التً تستخدم فً اللغة الإنجلٌزٌة أداة ربط للئشارة إلى نتٌجة أو لإظهار العلبلة thereforeكلمة )
  ".، لٌكون المعنى: "هذا، إذاً، تمسٌم غٌر عادلxxالسببٌة بٌن الجمل

واعتمدت ترجمة الهلبلً وخان وترجمة صحٌح إنترناشونال الصٌغة المباشرة للسإال فً الزمن  
لأداء المعنى الوظٌفً  (then) مت ترجمة صحٌح إنترناشونال الظرف(، واستخدis itالمضارع )

، ولد أسمط الهلبلً وخان هذا الظرف من ترجمتهما. وأبرز الهلبلً وخان الفابدة التوكٌدٌة إذًالكلمة 
 .( الدالة على التوكٌد، لكن ترجمتهما خلت من أي إشارة إلى الترتب السببindeedًباستخدام كلمة )

ت التً استعملت صٌغة استفهامٌة تعبٌرٌة ترجمة ٌوسف علً، حٌث اعتمد تركٌب ومن الترجما
ماذا! لكم الجنس " (، فٌكون المعنى:!whatالجملة الاستفهامٌة لدٌه على كلمة الاستفهام التعجبٌة )

 :. أما جملة الجواب فمد بدأت عنده بكلمة دالة على التنبٌه وهً"الذكري، وله الجنس الأنثوي؟
(behold) :وأضاف إلٌها دلالة التوكٌد باستعمال كلمة ،(indeed). 

( وهو تعبٌر there be( و )shallوتضن التركٌب الاستفهامً فً ترجمة بالمر الفعل المستمبلً: )
ٌشٌر إلى التملن فً المستمبل، لٌكون المعنى: "هل سٌكون له ذرٌة ذكور ولكم إناث؟"، مما ٌضُفً 
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خرٌة حول احتمال حدوث هذا التوزٌع فً المستمبل، وفً جملة الجواب، على السإال نبرة استنكار وس
( للدلالة على استحالة هذا التوزٌع وعدم والعٌته، ومما ٌلبحظ على wereاستعمل الفعل الماضً )
 ولم ٌشر إلٌها، وترجمته بذلن غٌر دلٌمة.  إذًاترجمة بالمر أنه أسمط 

هً ترجمة صحٌح  -فً الآٌة  إذًامل المعنى الوظٌفً لـ وبناء على ما سبك، فإن أصح الترجمات فً ن
 إنترناشونال تلٌها ترجمة جورج سٌل.   

فً حٌزها والجملة الطلبٌة لبلها غٌر شرطٌة كما ما  إذًاولد تكون العلبلة الترتبٌة بٌن الجملة التً تمع 
 جاء فً لوله تعالى: 

  َْفٌِناَ مِنْ عُمُرِنَ سِنٌِنَ. وَفعَلَْتَ فعَْلَتنََ الَّتًِ فعَلَْتَ وَأنَتَ مِنَ  )لَالَ ألَمَْ نرَُبنَِّ فٌِناَ وَلٌِداً وَلبَثِت
الٌِّنَ( ]الشعراء:   [ٕٓ-1ٔالْكَافرٌِِنَ. لَالَ فعَلَْتهَُا إذِاً وَأنَاَ مِنَ الضَّ

التً فً ممام الرد على ما أثاره فرعون عن الوكزة  -علٌه السلبم  -هذه الآٌات حكاٌة لما لاله موسى 
(، ولمد تنبه إلى كون العلبلة السببٌة ٕٙ٘/ 1: 33ٖٔوكزها موسى المبطً ولتلته )التفسٌر الوسٌط، 

غٌر واضحة فً هذا السٌاق عدد من النحوٌٌن ذاكرٌن أن لا معنى للشرط فٌه )رضً الدٌن 
ى ( إلٕٓٓٓ(. وأشار أبو حٌان الأندلسً )ٔ٘ٔ: ٕٕٓٓ( و)المالمً، ٔٗ/ ٗ: 3ٙٙٔالاستراباذي،

بمعنى حٌنبذ  إذًا، وكان لد أشار لبل ذلن إلى أن ّ ابن عطٌة ذكر أن xxiتكلف الزمخشري تمدٌر الشرط
( ٌمول: "لال فعلتها إذاً أي فعلت تلن الفعلة ٌرٌد لتل 3ٙٗٔ(، كما أن المرطبً )1ٗٔ، ٙٗٔ/ 1)

 (.3٘/ ٖٔالمبطً و )أنا( إذْ ذان )من الضالٌن(" )
مصوداً بها الظرفٌة دون الشرطٌة، كما هو حالها لبل حذف جملتها على هذا التفسٌر م إذًافتكون 

المضافة إلٌها والتعوٌض عنها بالتنوٌن، أما دلالتها على ما تدل علٌه "إذْ" وهو الزمن الماضً فهذا 
: 31٘ٔأمر ذكره النحوٌون، كما ذكروا أن "إذْ" تدل فً بعض مواضعها على التعلٌل )ابن هشام، 

فً الآٌة الكرٌمة دالة على التعلٌل مفٌدة ربط ما بعدها بما لبلها  إذًاذا تكون ( وعلى ه3ٕٔ، ٖٔٔ
 (. ٖٕٓٓربطًا سببٌا. فٌكون المعنى: فعلتها لأنً كنت من الضالٌن )المٌمان، 

ولد وافمت ترجمات ٌوسف علً والهلبلً وخان وصحٌح إنترناشونال تمدٌر الزمخشري؛ حٌث 
تإدي وظٌفة الترتب الشرطً بٌن الجملتٌن، وجًء بعدها إمّا بـ (، لthenإلى الظرف ) إذًاترجمت 

(when( وإما )while .للئشارة إلى زمن محدد لحدوث الفعل ) 
 ترجمة ٌوسف علً: 

Moses said: "I did it then, when I was in error. 
 والهلبلً وخان:

Mûsâ (Moses) said: "I did it then, when I was ignorant (as regards my 
Lord and His Message) 

 وصحٌح إنترناشونال:
[Moses] said, "I did it, then, while I was of those astray [i.e., ignorant]. 

 وأسمطها جورج سٌل بالمر من ترجمتهما.
 ترجمة بالمر: 

Said he, 'I did commit this, and I was of those who erred. 
 وجورج سٌل: 

Moses replied, I did it indeed, and I was one of those who erred 
 وزاد جورج سٌل فً ترجمته كلمة دالة على التوكٌد.  

وفً ظنً أن جمٌع الترجمات كانت غٌر دلٌمة لعدم وجود كلمات دالة على الربط السببً بٌن 
 (. due to( أو )becauseوما لبلها مثل: ) إذًاجملة 
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 إذًامقابلٍات التً استعملها المترجمون لتمثٌل الواقع الوظٌفً والدلالً لـ الجدول الآتً ٌصور ال
 فً سٌاق الجملة الطلبٌة. 

الهلبلً  ٌوسف علً بالمر جورج سٌل الممابل
 وخان

صحٌح 
 إنترناشونال

then ٖ ٖ ٕ ٖ ٘ 

In that case - - ٔ ٕ 
]إحداهما  

زٌادة 
 توضٌحٌة[

- 

 ٔ - - - - الجملة الشرطٌة
ة ]زٌاد 

 توضٌحٌة[

behold - - ٕ - - 

therefore ٔ - - - - 

 - ٔ - ٕ ٔ الإهمال

 
 فً سٌاق جملة منفٌة: إذًا      .4

وظٌفة الربط السببً مختزلة فعل  إذًاجملة منفٌة، فتإدي  إذًافً هذا النمط التركٌبً تسبك جملة 
فً هذا السٌاق فً  إذًااءت ، ولد جإذًاالشرط من مضمون الجملة المنفٌة لبلها، وٌكون جوابه جملة 

 سبعة مواضع:

  ُهٍ بمَِا خَلكََ وَلعَلََب بعَْضُه هٍ إذاً لَّذهََبَ كُلُّ إلَِ  ُ مِن وَلدٍَ وَمَا كَانَ مَعهَُ مِنْ إلَِ  مْ عَلَى بعَْضٍ )مَا اتَّخَذَ اللََّّ
ا ٌَصِفوُنَ( ]المإمنون:  ِ عَمَّ  [3ٔسبحان اللََّّ

  ِرْتاَبَ الْمُبْطِلوُنَ( ]العنكبوت:)وَمَا كُنتَ تتَلْوُ مِن لَبْل  [1ٗهِ مِن كِتاَبٍ وَلَا تخَُطُّهُ بٌِمٌَِننَِ إذِاً لاَّ

  ًَّبعُِ أهَْوَاءَكُمْ لدَْ ضَللَْتُ إذِا ِ لل لاَّ أتَ وَمَا أنَاَ مِنَ )للُْ إِنًِّ نهٌُِتُ أنَْ أعَْبدَُ الَّذٌِنَ تدَْعُونَ مِن دوُنِ اللََّّ
 [ٙ٘ام: الْمُهْتدٌَِنَ( ]الأنع

   َِهًا لَّمدَْ )وَرَبطَْناَ عَلىَ  للُوُبهِِمْ إذِْ لَامُوا فَمَالوُا رَبُّنَا رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ لنَ نَّدْعُوَ مِن دوُنهِِ إل
 [ٗٔللُْنَا إذِاً شَطَطًا( ]الكهف: 

  ُادِلٌِنَ. مَا ن لُ الْمَلَببكَِةَ إلِاَّ بِالْحَكِّ وَمَا كَانوُا إذِاً )لَّوْ مَا تؤَتٌِْناَ بِالْمَلَببكَِةِ إنِ كُنتَ مِنَ الصَّ نزَِّ
نظَرٌِنَ(]الحجر:   [1-1مُّ

  ٌَْبَ وَلَا ألَوُلُ إِنًِّ مَلنٌَ وَلَا ألَوُلُ لِلَّذٌِن ِ وَلَا أعَْلمَُ الْغَ تزَْدرَِي )وَلَا ألَوُلُ لكَُمْ عِندِي خَزَابنُِ اللََّّ
 ُ ُ أعَْلمَُ بمَِا فًِ أنَفسُِهِمْ إنًِِّ إذِاً لَّمِنَ الظَّالِمٌِنَ(]هود: أعٌَْنُكُُمْ لنَ ٌإُْتٌِهَُمُ اللََّّ ٌْرًا اللََّّ  [ٖٔ خَ

  ِ ِ إنِِ ارْتبَْتمُْ لَا نشَْترَِي بهِِ ثمََناً وَلوَْ كَانَ ذاَ لرُْبَى  ۙ وَلَا نكَْتمُُ شَهَادةََ اللََّّ  إنَِّا إذِاً لَّمِنَ )فٌَمُْسِمَانِ بِاللََّّ
ٌْهِ الْآثمٌِِ مُ نَ. فإَنِْ عُثرَِ عَلىَ  أنََّهُمَا اسْتحََمَّا إثِمًْا فَآخَرَانِ ٌمَوُمَانِ مَمَامَهُمَا مِنَ الَّذٌِنَ اسْتحََكَّ عَلَ

ٌْناَ إنَِّا إذِاً لَّمِنَ الظَّ  ِ لشََهَادتَنَُا أحََكُّ مِن شَهَادتَهِِمَا وَمَا اعْتدََ مٌِنَ( ]المابدة: الِ الْأوَْلٌَاَنِ فٌَمُْسِمَانِ باِللََّّ
ٔٓٙ-ٔٓ1] 
إثبات وحدانٌة الله تعالى بالاستدلال على انتفاء من سورة المإمنون فً سٌاق  3ٔوجاءت الآٌة 

ونفى الله أوهامهم وادعاءهم أن الله اتخذ ولدا، وبرهن على بطلبن الشرن الشركاء له فً الإلهٌة، 
(. ٖٔٔ/ 1ٔ: 31ٗٔعض( )ابن عاشور، فمال: )إذاً لذهب كلُّ إله بما خلك ولعلب بعضهم على ب

(: 311ٔ؛ ٌمول الزمخشري )xxiiوذهب أكثر المفسرٌن إلى وجود شرط محذوف بتمدٌر لو الامتناعٌة
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إذاً" لا تدخل إلا على كلبم هو جزاء وجواب، فكٌف ولع لوله "لذهب" جزاء وجوابا ولم  :" " فإن للت
ه: "ولو كان معه آلهة"، وإنما حذف لدلالة الشرط محذوف تمدٌر :للت ٌتمدمّه شرط ولا سإال سابل؟

 (. ٕٓٓ/ ٖوَما كانَ مَعهَُ مِنْ إلِهٍ" علٌه )" :لوله
وبالنظر إلى ترجمات هذه الآٌة، فمد جاءت متفمة وما ذهب إلٌه المفسرون من تمدٌر شرط محذوف 

(، مع thenإلى الظرف ) إذًافً جملة الجواب؛ فترجم بالمر والهلبلً وخان وصحٌح إنترناشونال 
 زٌادة توضٌحٌة لفعل الشرط المختزل عند ٌوسف علً والهلبلً وخان وصحٌح إنترناشونال. 

 ترجمة بالمر: 
then each god would have gone off with what he had created, and 
some would have exalted themselves over others,--celebrated be His 
praises above what they attribute (to Him)! 

 والهلبلً وخان: 
. (If there had been many gods), then each god would have taken 
away what he had created, and some would have tried to overcome 
others! Glorified be Allâh above all that they attribute to Him!  
 وصحٌح إنترناشونال: 
[If there had been], then each deity would have taken what it created, 
and some of them would have sought to overcome others. Exalted is 
Allāh above what they describe [concerning Him]. 

 
 (: beholdوانفرد ٌوسف علً باستعمال صٌغة التنبٌه )

[if there were many gods], behold, each god would have taken away 
what he had created, and some would have lorded it over others! Glory 
to Allah! [He is free] from the [sort of] things they attribute to Him! 

 
بط الجملة بما لر xxiii(..if not( التً تؤتً بمعنى: )otherwiseإلى كلمة ) إذًاوترجم جورج سٌل 

 لبلها، والإشارة إلى النتٌجة المحتملة فً حالة عدم تحمك ما ذكر فً الجملة الأولى. 
 ترجمة جورج سٌل: 

otherwise every god had surely taken away that which he had 
created; and some of them had exalted themselves above the others. 
Far be that from GOD, which they affirm of him! 

 
 Past Hypotheticalوٌلبحظ استعمال جمٌع المترجمٌن صٌغة الشرط الافتراضً الماضً )

conditions( باستعمال )would have(و )had متبوعًا بصٌغة الماضً التام، وهً ألرب بنٌة )
 تركٌبٌة دلالٌة مناسبة لـ "لو" الامتناعٌة. 

، ولم ٌفطن إلٌها إذًان معنى التوكٌد الذي تدل علٌه "اللبم" الوالعة فً جواب ولد أغفل أكثر المترجمٌ
 (. surelyسوى جورج سٌل الذي استعمل كلمة )

فً هذا السٌاق، ونجحوا فً تمدٌم تراكٌب مكافبة لها  إذًاوفً ظنً أن جمٌع المترجمٌن فهموا دلالة 
 وموافمة لما ذكره المفسرون.  

 سابك ما جاء فً سٌاق لوله تعالى: وٌشبه معنى السٌاق ال

 )َرْتاَبَ الْمُبْطِلوُن  )وَمَا كُنتَ تتَلْوُ مِن لَبْلِهِ مِن كِتاَبٍ وَلَا تخَُطُّهُ بٌِمٌَِننَِ إذِاً لاَّ
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؛ ٌمول xxivفعل شرط محذوف على تمدٌر "لو" الامتناعٌة إذًالدرّ المفسرون والمعربون فً جملة 
 (1ٖٔ/ ٕ)لَارْتابَ الْمُبْطِلوُنَ(" ) لن(: " ... ولو كنت كذ31ٖٔالفراء )

معنى الشرط؛ وذلن باستخدام الصٌغة  إذًابما ٌمتضً أن معنى  إذًاولد ترجم جمٌع المترجمٌن جملة 
 الشرطٌة التالٌة:  

[in that case/ then + would have…/ might have…/ had +PP…]      
فً سٌاق الشرط الافتراضً الماضً، وهو  -ذكرهكما سبك -وهذا النوع من البناء الشرطً ٌستخدم 

 ٌوافك ما ذهب إلٌه المفسرون من تمدٌر )لو( الامتناعٌة. 
 ترجمة ٌوسف علً: 

In that case, indeed, would the talkers of vanities have doubted. 
 والهلبلً وخان:

In that case, indeed, the followers of falsehood might have doubted. 
 وصحٌح إنترناشونال:

Then [i.e., otherwise] the falsifiers would have had [cause for] doubt. 
 

وتخلَّص جورج سٌل من معنى التوكٌد بإغفاله "اللبم"، لكنه تعدىّ على والع النص الأصل بزٌادة 
 (، فٌكون المعنى: )شكّن المعارضون بعدل...(. justlyكلمة )

 ترجمة سٌل: 
then had the gainsayers justly doubted of the divine original thereof. 

 وتابعه بالمر فً إسماط معنى التوكٌد. 
, for in that case those who deem it vain would have doubted. 
ومما ٌعٌب ترجمة جورج سٌل وترجمة بالمر استخدامهما لغة لدٌمة لد تكون غٌر مؤلوفة للمارئ 

 المعاصر.  
ولعل أفضل الترجمات هً ترجمة الهلبلً وخان تلٌها ترجمة صحٌح إنترناشونال؛ لمحاكاتهما والع 

النص الأصلً فً نظمه وترتٌبه، ولاستخدامهما الصٌغة الشرطٌة الواضحة، مع الإضافات 
لً (، وتفولت ترجمة الهلبwhatsoever[ و )i.e., otherwiseالتوضٌحٌة أو التوكٌدٌة، مثل: ]

 وزمٌله لعدم إغفالها دلالة "اللبم" وهً التوكٌد. 
 وعلى هذا النمط جاء لوله تعالى: 

  ََّبعُِ أهَْوَاءَكُمْ لدَْ ضَللَْتُ إذِاً و ِ لل لاَّ أتَ مَا أنَاَ مِنَ )للُ إِنًِّ نهٌُِتُ أنَْ أعَْبدَُ الَّذٌِنَ تدَْعُونَ مِن دوُنِ اللََّّ
 الْمُهْتدٌَِنَ(
ال لعمول المشركٌن ووصف لهم بؤنهم على غٌر بصٌرة، وأن عبادتهم غٌر الله لا هذه الآٌة استجه

/ ٖتستند إلى دلٌل، بل تجري حسب أهوابهم، ومن اتبع الهوى ضل عن الهدى )التفسٌر الوسٌط: 
( 311ٔ؛ وٌمدر الزجاج )xxvمعنى الشرط على تمدٌر أكثر المفسرٌن والمعربٌن إذًا (. ومعنىٕٕ٘

(: " المعنى: إذا اتبعت ٕٓٓٓ(، وٌمول أبو حٌان الأندلسً )ٕ٘٘/ ٕلت إن عبدتها" )المعنى بـ "لد ضل
 (. ٖٓ٘/ ٗأهواءكم ضللت وما اهتدٌت" )

(، وهإلاء المترجمون for thenبما ٌتضمن الربط السببً، فمابلوها بـ ) إذًاولد ترجم ثلبثة مترجمٌن 
 هم: 

 جورج سٌل: 
for then should I err, neither should I be one of those who are rightly 
directed. 

 وبالمر: 
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for then should I err and not be of the guided.' 
 وصحٌح إنترناشونال: 

for I would then have gone astray, and I would not be of the [rightly] 
guided." 

اختلبف فً الصٌغة الشرطٌة والمحددات وظاهر هذه الترجمات أنها تضمنت أٌضًا معنى الشرط، مع 
الزمنٌة؛ فمد استعمل جورج سٌل وبالمر أسلوب الملب وهو الإتٌان بالفعل المساعد لبل الفاعل للدلالة 

 (shouldعلى الشرطٌة المستمبلٌة، فٌكون المعنى: )لأنً إذاً سؤخطا(، وكما سبك فإن تمدٌم الفعل )
طٌة، ٌستخدم فً النصوص الأدبٌة أو الشعرٌة المدٌمة لتؤكٌد على الفاعل نمط نحوي لدٌم للجملة الشر

 النتٌجة. 
ولد عبرت ترجمة صحٌح إنترناشونال عن الشرط غٌر الوالعً ضمنٌا؛ باستعمال الفعل الشرطً 

 (، فٌكون المعنى: )لكنت إذاً ضالا(. …would haveالماضً: )
 if Iٌة صرٌحة من نوع الشرط الحمٌمً: )بجملة شرط إذًاأما ٌوسف علً والهلبلً وخان فمد لابلوا 

did… I would .) 
 ترجمة ٌوسف علً: 

from the path, and be not of the company of those  would stray, I If I did
who receive guidance." 

 والهلبلً وخان: 
If I did, I would go astray, and I would not be one of the rightly guided." 

فً  إذًا ولعل ترجمة الهلبلً وخان وترجمة ٌوسف علً ألرب الترجمات لوالع السٌاق الشرطً لـ
 الآٌة. 

 
 وٌشبه معنى السٌاق السابك ما جاء فً سٌاق لوله تعالى:  

  ْهًا لَّمدَْ )وَرَبطَْناَ عَلىَ  للُوُبهِِمْ إذِْ لَامُوا فَمَالوُا رَبُّنَا رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ لنَ نَّد عُوَ مِن دوُنهِِ إلَِ 
 للُْنَا إذِاً شَطَطًا(

هذه الآٌة جاءت فً وصف ممام هإلاء الفتٌة من أصحاب الكهف؛ حٌن لاموا فً لومهم فمالوا كلمة 
/ ٘: 33ٖٔلمّا دعوا إلى عباد الأصنام وحملوا علٌها وأنذروا على تركها )التفسٌر الوسٌط،  الحك
(، 3ٗٔ/ 1: ٕٓٓٓبالبراءة من إله غٌره بلفظ النفً )أبو حٌان الأندلسً،  (. ولد أكدوا التوحٌد1ٕٗ

وجملة )لمد للنا إذاً شططا( استبناف بٌانً لما أفاده توكٌد النفً، وذكر المفسرون معنى الشرط فً إذاً؛ 
 (ٖٙٙ/ ٓٔ(: " أي لبن دعونا إلها غٌره فمد للنا إذاً جورا ومحالا" )3ٌٙٗٔمول المرطبً )

ت جمٌع الترجمات لجملة الجواب وفك معنى الشرط مع اختلبف فً الصٌغة الشرطٌة؛ حٌث ولد جاء
( للتعبٌر عن الشرط الضمنً، ولإظهار علبلة الترتب thenاستعمل جمٌع المترجمٌن الظرف )

 والجملة لبلها. إذًاالشرطً بٌن جملة 
 ترجمة جورج سٌل: 

we will by no means call on any god besides him; for then should we 
surely utter an extravagance. 

(، كما استعمل سٌل أسلوب forوزادت ترجمة جورج سٌل ما ٌدل على الربط السببً باستعمال )
( على الفاعل للتعبٌر ضمنٌا عن الشرط المستمبلً، فٌكون المعنى: "لأننا shouldالملب بتمدٌم الفعل )

 ".إذاً سننطك...
 ( للدلالة على الشرط الضمنً مع الربط السببً. for thenر باستعمال )وتابعه بالم

 ترجمة بالمر: 
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we will not call upon any god beside Him, for then we should have 
said an extravagant thing. 
والتركٌب الشرطً الضمنً فً ترجمة بالمر ٌشٌر إلى نتٌجة غٌر متحممة فً الماضً باستعمال 

 (؛ لٌكون المعنى: )لأنه إذاً كنا سنمول...(.  … should haveٌغة )ص
وشبٌه من هذا التركٌب ما جاء فً ترجمة صحٌح إنترناشونال التً عبرت عن الشرط غٌر الوالعً 

(، فٌكون المعنى: )لكنا لد …would have( + الفعل الشرطً الماضً: )thenضمنٌا؛ باستعمال )
 تكلمنا، إذاً، ...(. 

 مة صحٌح إنترناشونال: ترج
 would haveNever will we invoke besides Him any deity. We 

certainly spoken, then, an excessive transgression. 
 if weوكانت الصٌغة الشرطٌة فً ترجمة كل من ٌوسف علً والهلبلً وخان صرٌحة ومباشرة: )

did… we should have .) 
 ترجمة ٌوسف علً: 

never shall we call upon any god other than Him: if we did, we should 
indeed have uttered an enormity! 

 والهلبلً وخان: 
never shall we call upon any ilâh (god) other than Him; if we did, we 
should indeed have uttered an enormity in disbelief. 

 
فً هذا الموضع، ولعل التفاضل بٌنها  إذًا ترجمات فً تمدٌم ممابلبت مكافبة لمعنىولد نجحت جمٌع ال

 ٌكمن فً النظر إلى الاختٌارات المعجمٌة فً السٌاق؛ وهً لٌست موضع الدراسة هنا. 
 

    :نظَرٌِنَ( ]الحجر لُ الْمَلَببكَِةَ إلِاَّ بِالْحَكِّ وَمَا كَانوُا إذِاً مُّ  [1)مَا ننُزَِّ
لَوْ مَا تؤَتٌِْنا  :(استبنافٌة ابتدابٌة ردًّا على كلبمهم وشبهتهم وممترحهم إذِْ لالوا فً الآٌة لبلهاالجملة  

، ٌمول xxviجواب وجزاء عند جمهور المعربٌن إذًا(. و1ٔ/ ٗٔ: 31ٗٔ)ابن عاشور،  بِالْمَلببكَِةِ(
لببكة ما كانوا ولو نزلنا الم :... جواب لهم وجزاء لشرط ممدر تمدٌره (: "311ٔالزمخشري )

 (1ٕ٘/ ٕمنظرٌن وما أخر عذابهم" )
( لإبراز معنى الشرط فً  thenاستعملت ترجمات جورج سٌل وبالمر وصحٌح إنترناشونال الظرف )

 .إذًا
 ترجمة جورج سٌل: 

Answer, We send not down the angels, unless on a just occasion; nor 
should they be then respited any longer. 

 وصحٌح إنترناشونال: 
We do not send down the angels except with truth; and they [i.e., the 
disbelievers] would not then be reprieved. 

( فٌكون المعنى: )ولا حتى فً ذلن الولت...(، وفٌها تعدٍّ على والع evenوأضاف بالمر كلمة )
 النص الأصل بزٌادة ما لٌس فٌه. 

 ترجمة بالمر: 
We sent not down the angels save by right; nor even then would these 
be respited. 
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( + الفعل الشرطً if they cameوانفرد ٌوسف علً باستعمال جملة شرطٌة صرٌحة مإلفة من: )
ءوا، هو (، لٌكون المعنى: )إذا جاbehold(، مع إضافة صٌغة التنبٌه )..would haveالماضً: )

 ذا! لن ٌكون لهم أي مهلة(
 ترجمة ٌوسف علً: 
We send not the angels down except for just cause: if they came [to 
the ungodly], behold! no respite would they have! 

 
 would( متبوعة بصٌغة الشرط الماضً )in that caseوترجمها الهلبلً وخان إلى عبارة )

have… ،).)لٌكون المعنى: )وفً هذه الحالة، لن ٌكون لهم أي مهلة 
We send not the angels down except with the truth (i.e. for torment), 
and in that case, they (the disbelievers) would have no respite! 

 فً سٌالها.  إذًا ىكانت دلٌمة فً نمل معن –ماعدا ترجمة بالمر  –وفً ظنً أن جمٌع الترجمات 
 

 وعلى هذا النمط ما جاء أٌضا فً لوله تعالى: 

  ٌَْبَ وَلَا ألَوُلُ إِنًِّ مَلنٌَ وَلَا ألَوُلُ لِلَّذٌِن ِ وَلَا أعَْلَمُ الْغَ تزَْدرَِي )وَلَا ألَوُلُ لكَُمْ عِندِي خَزَابنُِ اللََّّ
ُ أعَْ  ٌْرًا اللََّّ ُ خَ  [ٖٔلمَُ بمَِا فًِ أنَفسُِهِمْ إنًِِّ إذِاً لَّمِنَ الظَّالِمٌِنَ( ]هود: أعٌَْنُكُُمْ لنَ ٌإُْتٌِهَُمُ اللََّّ

 (.1ٕ/ 3(: " )إنً إذاً لمن الظالمٌن( أي: إن للت هذا الذي تمدمّ ذكره" )3ٌٙٗٔمول المرطبً )
( thenبطرق مختلفة، فاستعمل بعضهم الظرف )إذًا ونجحت الترجمات فً تمثٌل معنى الشرط فً  

ٌل وبالمر وصحٌح إنترناشونال. وأضاف جورج سٌل فً ترجمته ما ٌدل على الربط مثل: جورج س
 ( أي: لأنّ. forالسببً باستعمال )

 ترجمة جورج سٌل: 
for then should I certainly be one of the unjust. 

 وبالمر: 
verily, then should I be of the unjust 

 وصحٌح إنترناشونال: 
Indeed, I would then be among the wrongdoers [i.e., the unjust]." 

 
 ( أي: إن فعلت ذلن. if I did) إذًاوانفرد ٌوسف علً باستعمال الجملة الشرطٌة الصرٌحة لممابلة 

 ترجمة ٌوسف علً:
I should, if I did, indeed be a wrong-doer.  

 
 لن الحالة. ( أي: فً تin that caseوترجمها الهلبلً وخان إلى عبارة )

In that case, I should, indeed be one of the Zâlimûn (wrong-doers, 
oppressors).  
وتضمنت جمٌع الترجمات كلمات تعادل دلالة التوكٌد فً "إنّ" مع اختلبف فً ترتٌبها داخل الجملة، 

ٌح إنترناشونال هً ترجمة صح-فً الآٌة ترتٌبا ونظما  إذًاولعل ألرب الترجمات فً محاكاة جملة 
 تلٌها ترجمة الهلبلً وخان.  

 

   َإنِِ ارْتبَْتمُْ لَا نشَْترَِي بهِِ ثمََناً وَلوَْ كَانَ ذاَ لرُْبى ِ ِ إنَِّا إذِاً لَّمِنَ )فٌَمُْسِمَانِ باِللََّّ َ اللََّّ وَلَا نكَْتمُُ شَهَادةَ
ٌْهِمُ . فإَنِْ عُثرَِ عَلىَ  أنََّهُمَا اسْتحََمَّا إثِمًْ الْآثمٌِِنَ  ا فَآخَرَانِ ٌمَوُمَانِ مَمَامَهُمَا مِنَ الَّذٌِنَ اسْتحََكَّ عَلَ
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ِ لشََهَادتَنُاَ أحََكُّ مِن شَهَادتَهِِمَا  ٌْناَ إِنَّا إذِاً لَّمِنَ الظَّالِمٌِنَ الْأوَْلٌَاَنِ فٌَمُْسِمَانِ باِللََّّ ( ]المابدة: وَمَا اعْتدََ
ٔٓٙ-ٔٓ1] 

ا هً المإذنة بالجزاء والجواب، وهم على تمدٌر فعل شرط من مضمون هن إذًاذهب المفسرون إلى أن 
ولد ظهر ذلن على الترجمات؛ فاستعمل جورج سٌل وبالمر والهلبلً وخان  xxviiالجملة المنفٌة لبلها

( متبوعًا بصٌغة الفعل thenوصحٌح إنترناشونال أسلوب الشرط الضمنً باستعمال الظرف )
 ( للدلالة على الربط السببً. forمط الشرطً.  وأضاف بعضهم )الشرطً مع اختلبف فً محددات الن

 ترجمة جورج سٌل: 
for then should we certainly be of the number of the wicked. 
for then should we become of the number of the unjust. 

 وبالمر: 
verily, then, we should be among sinners. 
for then we should surely be of the unjust 
 والهلبلً وخان: 
for then indeed we should be of the sinful. 
for then indeed we should be of the wrong-doers. 

 وصحٌح إنترناشونال: 
Indeed, we would then be of the sinful. 
Indeed, we would then be of the wrongdoers. 

 ً الشرط الصرٌح، مع صٌغة التنبٌة التً انفرد بها.  واستعمل ٌوسف عل
 ترجمة ٌوسف علً: 
If we do, then behold! The sin be upon us! 
If we did, Behold! The wrong be upon us! 
ولست أدري لمَ فرّق المترجم بٌن الجملتٌن من حٌث المحددات الزمنٌة للجملة الشرطٌة على الرغم 

 (First Conditional) د، فمد استعمل فً الجملة الأولى النوع الشرطً الأولمن أن السٌاق واح
الذي ٌستخدم للدلالة على شرط حمٌمً ومولف محتمل فً المستمبل، وعلى هذه الترجمة ٌكون المعنى: 

 صٌغة الشرط الثانً . وفً الجملة الثانٌة استعمل"!إذا فعلنا ذلن، إذاً انظر! سٌكون الإثم علٌنا
(Second Conditional)  للتعبٌر عن نتٌجة افتراضٌة لشرط غٌر متحمك فً الماضً، فٌكون

 !المعنى: لو فعلنا ذلن، انظر! ٌكون الخطؤ علٌنا
 (؛ لممابلة التوكٌد فً "إنّ". certainly( و )indeedوأضافت أكثر الترجمات كلمات مثل )

فً هذا السٌاق، ونجحوا فً تمدٌم تراكٌب  إذًاوفً ظنً أن جمٌع المترجمٌن فهموا المعنى الوظٌفً لـ 
 تإدي معناها. 

فً هذا النمط من السٌاق بعد جملة خبرٌة مثبتة غٌر منفٌة، لكن مضمون بعض الجمل فً  إذًاوتؤتً 
هذا النمط سلبً وغٌر متحمك الولوع فٌمترب من أن ٌكون منفٌا، ومما ٌكون مضمونه سلبٌا ما جاء 

 فً لوله تعالى: 

  َأنَ نَّؤخُْذَ إلِاَّ مَن وَجَدْناَ مَتاَعَناَ عِندهَُ إنَِّا إذِاً لَّظَالِمُونَ( ]ٌٍوسف: )لَالَ مَع ِ  [13اذَ اللََّّ
/ ٕ)" .لأن المعنى: إن أخذنا بدله ظلمنا جواب لهم وجزاء،و"إذاً"  (: "311ٌٔمول الزمخشري )

لا من وجدنا متاعنا عنده؛ إن ( ، والمتعوذ من فعل الشًء كؤنه ٌنفٌه، فٌكون المعنى: لن نؤخذ إ3ٖٗ
 (. ٖٕٓٓأخذنا غٌره ظلمنا )المٌمان، 
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ولد وافمت الترجمات هذا المعنى، فاستعملت إمّا الشرط الضمنً وإما  الشرط الصرٌح مع اختلبف 
فً محددات الصٌغة الشرطٌة. وممن استعمل الشرط الضمنً جورج سٌل وبالمر وصحٌح 

 ترجماتهم مإلفة من: إنترناشونال، وجاءت جملة الجواب فً
 [then/for then + should/would be ….] 

 ترجمة جورج سٌل: 
for then should we certainly be unjust. 

 وبالمر: 
verily, we should then be certainly unjust. 

 وصحٌح إنترناشونال: 
Indeed, we would then be unjust. 

 ٌوسف علً، حٌث جعلها زٌادة توضٌحٌة بٌن لوسٌن.وممن استعمل الصٌغة الشرطٌة الصرٌحة 
 ترجمة ٌوسف علً: 

indeed [if we did so], we should be acting wrongfully. 
 وتابعه فً ذلن الهلبلً وخان: 

Indeed (if we did so), we should be Zâlimûn (wrong-doers). 
 

 وع لوله تعالى:غٌر متحمك الول إذًاومما ٌكون فٌه مضمون الجملة لبل 

 ٌِتَّخَذوُنَ خَل ٌْرَهُ وَإذِاً لاَّ ٌْناَ غَ ٌْنَ لِتفَْترَِيَ عَلَ ٌْناَ إلَِ لًب( ]الإسراء: )وَإنِ كَادوُا لٌَفَْتنِوُننََ عَنِ الَّذِي أوَْحَ
1ٖ] 

معنى المماربة فً "كادوا" دال على عدم الولوع، فكؤنَّ المعنى: )لم ٌفتنون لتفتري(. وذهب 
. واختلُف فً اللبم فً xxviiiجواب وجزاء وهً على تمدٌر شرط محذوف إذًاأن  المفسرون إلى

( لام المسم على تمدٌر: "والله إن افتتنت وافترٌت ٕٓٓٓ"لاتخذون"، فعدهّا أبو حٌان الأندلسً )
( على معنى "لو" والتمدٌر: " ولو اتبعت 311ٔ(، وفسّرها الزمخشري )13/ 1لٌتخذونن..." )

 (. 1ٗٙ/ ٕ" )مرادهم لاتخذون خلٌلب
( متبوعًا thenوفك تمدٌر الزمخشري؛ حٌث استعمل ) إذًاوجرت ترجمة جورج سٌل لجملة 

( للتعبٌر عن نتٌجة افتراضٌة لشرط غٌر متحمك فً الماضً فً سٌاق would haveبصٌغة )
 الشرط الضمنً. 

 ترجمة جورج سٌل: 
and then would they have taken thee for their friend 

 ابعه بالمر، والهلبلً وخان وصحٌح إنترناشونال. وت
 ترجمة بالمر: 

and then they would have taken thee for a friend 
 والهلبلً وخان: 

and then they would certainly have taken you a Khalîl (an intimate 
friend)! 

 وصحٌح إنترناشونال: 
and then they would have taken you as a friend. 

 
( بدلًا من beholdولد ترجم ٌوسف علً وفك هذا النمط الشرطً، لكنه استعمل صٌغة التنبٌه )

(then  .وأسمط "الواو" من ترجمته، وهذا مناف لدلة الترجمة ،) 
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 ترجمة ٌوسف علً: 
behold! they would certainly have made thee [their] friend! 

 فً حكم الجملة المنفٌة ما جاء فً لوله تعالى:  إذًاٌها مضمون الجملة لبل ومن المواضع التً ٌكون ف

 وننََ مِنَ الْأرَْضِ لٌِخُْرِجُونَ مِنْهَا وَإذِاً لاَّ ٌلَْبثَوُنَ خِلَبفنََ إلِاَّ للٌَِلًب( ]الإ سراء: )إِن كَادوُا لٌَسَْتفَِزُّ
1ٙ] 

 ٌبمون بعد إخراجن إلِاَّ زمانا للٌَِلًب؛ فإن الله مهلكهم، (: " "وَإذِاً لا ٌلَْبثَوُنَ" لا311ٌٔمول الزمخشري )
معناه ولو أخرجون لاستإصلوا عن بكرة  :وكان كما لال فمد أهلكوا ببدر بعد إخراجه بملٌل، ولٌل

أبٌهم، ولم ٌخرجوه، بل هاجر بؤمر ربه... وفً لراءة أبىّ "لا ٌلبثوا" على إعمال "إذاَ"...الجملة 
 (. 1ٙٙ، 1٘ٙ/ ٕذاً لا ٌلبثوا" عطف على جملة "وإن كادوا لٌستفزونن" )برأسها التً هً "إ

( متبوعًا بالفعل الشرطً thenوفك معنى الشرط؛ حٌث استعمل الظرف ) إذًاوترجم جورج سٌل  
(should have لإظهار علبلة الترتب الشرطً بٌن جملة )والجملة لبلها. إذًا 

 ترجمة جورج سٌل: 
but then should they not have tarried therein after thee, except a little 
while. 

 وتابعه بالمر فً ذلن: 
but then--they should not have tarried after thee except a little. 

 
 

( للتعبٌر would have( مع صٌغة الشرط الماضً )in that caseولابلها ٌوسف علً بعبارة )
 المتحمك فً الزمن الماضً. عن الشرط الافتراضً غٌر 

 ترجمة ٌوسف علً: 
but in that case they would not have stayed [therein] after thee, except 
for a little while. 

 وتابعه الهلبلً وخان فً ترجمتهما: 
But in that case they would not have stayed (therein) after you, except 
for a little while. 

( التً تحمل دلالة التنالض أو النتٌجة غٌر butومن اللبفت للنظر أنهم ترجموا "الواو" فً الآٌة إلى )
 المتولعة، وهذا مجانب للصواب.  

( للئشارة إلى الترتب thenوأصح الترجمات هً ترجمة صحٌح إنترناشونال، لأنها استعملت )
لوسٌن، فٌكون المعنى: وإذاً ]حٌن ٌفعلون[ لن ٌبموا  الشرطً، مع إضافة الجملة الشرطٌة الزمنٌة بٌن

 بعدن إلا للٌلب.   
And then [when they do], they will not remain [there] after you, except 
for a little. 
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 إذًاالجدول الآتً ٌصور المقابلٍات التً استعملها المترجمون لتمثٌل الواقع الوظٌفً والدلالً لـ 
 لجملة المنفٌة أو ما جاء فً حكم الجملة المنفٌة. فً سٌاق ا

الهلبلً  ٌوسف علً بالمر جورج سٌل الممابل
 وخان

صحٌح 
 إنترناشونال

then 3 3 ٔ  مع الجملة[
الشرطٌة 
 الصرٌحة[

ٖ ٔٓ 

In that case - ٔ ٕ ٗ - 

 ٗ 1 - - الجملة الشرطٌة
]إحداها زٌادة 
توضٌحٌة مع 

then] 

ٔ 
]زٌادة  

 توضٌحٌة[

behold - - ٘ 
]منفردة فً 
موضع 

واحد، ومع 
الجملة 
الشرطٌة 

الصرٌحة فً 
بمٌة 

 المواضع[

- - 

otherwise ٔ - - - ٔ 
]زٌادة 
 توضٌحٌة[

 - - - - - الإهمال

 
 أهم النتائج:

 وخلص البحث إلى ما ٌؤتً: 
  فً سٌالاتها المختلفة: إذًالنمل المعنى الوظٌفً لـ  طرلاً مختلفةاستخدم المترجمون  -ٔ
( للتعبٌر عن الشرط الضمنً؛ باستعمال محددات زمنٌة وتركٌبٌة thenممابلتها بالظرف ) -

مختلفة للجملة الشرطٌة، وهذا ما جرت علٌه أكثر الترجمات، حٌث استعملت فً ترجمة 
موضعا، والهلبلً وخان وجورج سٌل  ٕٙموضعا، وبالمر فً  ٖٓصحٌح إنترناشونال فً 

 مواضع فمط.  1سف علً فكانت الألل استعمالا؛ إذ ظهرت فً موضعا. أما ترجمة ٌو 1ٔفً 
ترجمتها إلى جملة شرطٌة صرٌحة، وأكثر من ترجم على هذه الطرٌمة ٌوسف علً، حٌث  -

 مواضع معظمها فً سٌاق الجملة المنفٌة. ٓٔوردت عنده فً 
ردت (، وأكثر من أخذ بهذه الطرٌمة الهلبلً وخان حٌث وin that caseاستعمال عبارة )  -

مواضع؛ وذلن فً  ٙمواضع، ٌلٌهما ٌوسف علً الذي استخدمها فً  ٓٔفً ترجمتهما فً 
 سٌالات شرطٌة وغٌرها. 

( وهً صٌغة تنبٌه استخدمت كثٌرا فً beholdإلى كلمة ) إذًاانفرد ٌوسف علً بترجمة  -
 ٌةنسخ الإنجٌل المدٌمة، وكان ٌنبغً للمترجم أن ٌتحاشى الألفاظ ذات الدلالات الإنجٌل



 المجلة العلمية بكلية الآداب العدد 75  أكتوبر لسنة 2024 

 
1400 

 عدم الدلة فً ترجمة إذاً ٌتجلى فً جوانب متعددة:  -ٕ
 1وعدم مراعاتها، ولد كثر ذلن فً ترجمة جورج سٌل؛ حٌث أسمطها فً  إذًاأبرزها إهمال   -

 مواضع، وترجمته بذلن غٌر وافٌة بعناصر الآٌة، ولٌست نملب صادلا للنص الأصلً. 
فً حٌزّه أو ترتبط به؛ مما لد  إذًا الخطؤ فً المحددات اللغوٌة للتركٌب الشرطً الذي تمع -

، ٌٕٗإدي إلى التحرٌف الدلالً، ومن أمثلة ذلن الخطؤ فً ترجمة بالمر للآٌتٌن: ]الإسراء: 
[، والخطؤ فً ترجمة جورج سٌل و الهلبلً وخان وٌوسف علً وصحٌح إنترناشونال ٓٓٔ

 [.     ٙٔزاب: [، وخطؤ ٌوسف علً وجورج سٌل فً ترجمة الآٌة ]الأحٙٓٔللآٌة ]ٌونس: 
، ومراعاة النص إذًاأفضل الترجمات من حٌث الأمانة فً نمل الوالع الوظٌفً والدلالً لـ  -ٖ

 هً ترجمة صحٌح إنترناشونال تلٌها ترجمة الهلبلً وخان. -الأصل فً نظمه وترتٌبه 
 

 :المراجع العربٌة
لبنان: دار الكتب -. بٌروتشرح التصرٌح على التوضٌح(. ٕٔٗٔالأزهري، خالد بن عبد الله. )

 العلمٌة.
(. نمل معانً المرآن الكرٌم إلى لغة أخرى بٌن الترجمة ٕٕٓٓالبوشٌخً، عز الدٌن بن مولود. )

: مجمع بحث ممدم فً ندوة ترجمة معانً المرآن الكرٌم تموٌم للماضً وتخطٌط للمستمبلوالتفسٌر، 
لمنورة. الملن فهد بن عبد العزٌز لطباعة المصحف الشرٌف: المدٌنة ا

https://quranpedia.net/book/26518  
 . الكوٌت: دار الكتب الثمافٌة.اللمع فً العربٌةابن جنً، أبو الفتح عثمان. )د. ت(.  

 . الماهرة: دار المعارف.النحو الوافًحسن، عباّس. )د.ت(. 
. بٌروت: دار البحر المحٌط فً التفسٌر(. ٕٓٓٓن ٌوسف الأندلسً. )أبو حٌان، أثٌر الدٌن محمد ب

 الفكر.
. ٕ، ع ٖٙ(. إذن حمٌمتها وأحكامها وكٌفٌة كتابتها. المورد. مج3ٕٓٓالدروٌش، محمود جاسم محمد. )

ٔ1-ٕٗ . 
(. التركٌب شبه الشرطً وأنواعه دراسة فً ٕٕٓٓالدٌب، محمود عبد المنعم عبد الله لندٌل. )

 .ٕٕٓ -31، ٕ، ج3ٖب والدلالة، مجلة كلٌة اللغة العربٌة، أسٌوط، عالتركٌ
أعمال ندوة صناعة (. إشكالٌة نمل المعنى فً ترجمات المرآن الكرٌم. 33ٔٔذاكر، عبد النبً. )

، منوبة: لسم اللغة العربٌة والآداب العربٌة، كلٌة الآداب بمنوبة، جامعة تونس، المعنى وتؤوٌل النص
ٕ٘٘ -ٕ1ٙ. 
 . بٌروت: دار إحٌاء التراث.مفاتح الغٌب )التفسٌر الكبٌر((. ٕٓٗٔزي، فخر الدٌن محمد بن عمر. )الرا

. جامعة شرح الرضً على الكافٌة لابن الحاجب(. 3ٙٙٔرضً الدٌن الاستراباذي، محمد بن الحسن. )
 . ٌمكن استرجاعه من:1ٕٗ -1ٗٔ/ ٕالإمام محمد بن سعود الإسلبمٌة. ج

https://archive.org/details/waq97971/02_97972/page/n839/mode/2up 
. تحمٌك عبد الجلٌل عبده شلبً. معانً المرآن وإعرابه(. 311ٔالزجاج، أبو إسحك إبراهٌم السري. )

 بٌروت: عالم الكتب. 
رلانً، محمد  . بٌروت: دار الكتاب العربً.مناهل العرفان فً علوم المرآن(. 33٘ٔعبد العظٌم. ) الزُّ

. تحمٌك: محمد أبو الفضل البرهان فً علوم المرآن(. 3٘1ٔالزركشً، بدر الدٌن محمد بن عبد الله. )
 لبنان: دار المعرفة. -إبراهٌم. بٌروت

الكشاف عن حمابك غوامض التنزٌل (. 311ٔالزمخشري، جار الله أبو الماسم محمود بن عمر. )
. ضبطه وصححه ورتبّه: مصطفى حسٌن أحمد. الماهرة: دار الرٌان وعٌون الألاوٌل فً وجوه التؤوٌل

 للتراث.

https://quranpedia.net/book/26518
https://quranpedia.net/book/26518
https://archive.org/details/waq97971/02_97972/page/n839/mode/2up
https://archive.org/details/waq97971/02_97972/page/n839/mode/2up
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. تحمٌك: علً المفصّل فً صنعة الإعراب(. 33ٖٔالزمخشري، جار الله أبو الماسم محمود بن عمر. )
 بو ملحم. بٌروت: مكتبة الهلبل.

. دار الفكر العربً. زهرة التفاسٌر بن أحمد مصطفى. )د.ت(. أبو زهرة، محمد
https://shamela.ws/book/37071/6467  

. بٌروت: دار إرشاد العمل السلٌم إلى مزاٌا الكتاب الكرٌمأبو السعود، العمادي محمد بن محمد. )د.ت(. 
 إحٌاء التراث.

. تحمٌك: الدر المصون فً علوم الكتاب المكنونلسمٌن الحلبً، أبو العباس شهاب الدٌن. )د.ت(. ا
 أحمد الخراط. دمشك: دار الملم.

. تحمٌك: عبد السلبم هارون. الماهرة: مكتبة الكتاب (.311ٔسٌبوٌه، أبو بشر عمر بن لنبر. )
 الخانجً. 

. همع الهوامع فً شرح جمع الجوامعد.ت(. السٌوطً، جلبل الدٌن عبد الرحمن بن أبً بكر. )
 تحمٌك: عبد الحمٌد هنداوي. مصر: المكتبة التوفٌمٌة.

 . دمشك: دار ابن كثٌر.فتح المدٌرهـ(. ٗٔٗٔالشوكانً، محمد بن علً. )
. تحمٌك: د عبد الله بن جامع البٌان عن تؤوٌل آي المرآن(. ٕٔٓٓالطبري، أبو جعفر محمد بن جرٌر. )

مصر: دار -التركً بالتعاون مع: مركز البحوث والدراسات الإسلبمٌة بدار هجر. الماهرةعبد المحسن 
 هجر للطباعة، والنشر، والتوزٌع، والإعلبن.

تحرٌر المعنى السدٌد وتنوٌر العمل ) التحرٌر والتنوٌر(. 31ٗٔابن عاشور، الطاهر محمد الطاهر. )
 تونسٌة للنشر.(. تونس: الدار الالجدٌد من تفسٌر الكتاب المجٌد

، صفر(. الخطؤ الوارد فً بعض ترجمات معانً المرآن الكرٌم فً ترجمة ٖٕٗٔعبد الرحٌم، ف. )
: بحث ممدم فً ندوة ترجمة معانً المرآن الكرٌم تموٌم للماضً وتخطٌط للمستمبل)إنْ( المخفَّفة، 

 مجمع الملن فهد بن عبد العزٌز لطباعة المصحف الشرٌف: المدٌنة المنورة.
، ٔٔ، مجمجلة اتحاد الجامعات العربٌة للآداب(. إذن بٌن الإعمال والإلغاء. ٕٗٔٓالعرجا، جهاد. )

 . 33ٔٔ – ٘ٙٔٔ(ب، ص ٕالعدد )
. تحمٌك: عبد السلبم المحرر الوجٌز فً تفسٌر الكتاب العزٌز(. ٕٕٗٔابن عطٌة، أبو محمد عبد الحك. )

 عبد الشافً محمد. بٌروت: دار الكتب العلمٌة.
. تحمٌك: محمد محًٌ الدٌن عبد شرح ابن عمٌل على ألفٌة ابن مالن(. 31ٓٔن عمٌل، بهاء الدٌن. )اب

 الحمٌد. الماهرة: دار التراث.
(. التنبٌه أدواته وأسالٌبه: دراسة نحوٌة دلالٌة )رسالة ماجستٌر ٕ٘ٓٓعلوان، عبد الحمٌد حمودي. )

 غٌر منشورة(، جامعة بغداد، بغداد. 
(. أسالٌب المستشرلٌن فً ترجمة معانً المرآن الكرٌم: دراسة أسلوبٌة ٌٕٕٓٓد. )غزالة، حسن سع

بحث ممدم فً ندوة ترجمة معانً لترجمتً سٌل و آربري لمعانً المرآن الكرٌم إلى الإنجلٌزٌة، 
: مجمع الملن فهد بن عبد العزٌز لطباعة المصحف المرآن الكرٌم تموٌم للماضً وتخطٌط للمستمبل

   library.com/dl/books/ar0838.pdf-https://www.muslimلمدٌنة المنورة.الشرٌف: ا
. تحمٌك: محمد علً النجار وآخرٌن. مصر: معانً المرآن(. 31ٖٔالفراء، أبو زكرٌا ٌحٌى بن زٌاد. )
 دار المصرٌة للتؤلٌف والترجمة.

 .3ٔٔ. ع مجلة الجامعة الإسلبمٌة بالمدٌنة المنورة(. مسابل )إذن(. ٖٕٗٔلمرشً، أحمد بن محمد. )ا
. تحمٌك: أحمد البردونً. الجامع فً أحكام المرآنم(. 3ٙٗٔالمرطبً، أبو عبد الله الأنصاري. )

 الماهرة: دار الكتب المصرٌة.
. تحمٌك: سامً محمد السلبمة. دار آن العظٌم(. تفسٌر المر333ٔابن كثٌر، إسماعٌل بن عمر المرشً. )

 طٌبة للنشر والتوزٌع.  

https://shamela.ws/book/37071/6467
https://shamela.ws/book/37071/6467
https://www.muslim-library.com/dl/books/ar0838.pdf
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. تحمٌك: أحمد الخراط. رصف المبانً فً شرح حروف المعانً(. ٕٕٓٓالمالمً، أحمد عبد النور. )
 دار الملم. ٌمكن استرجاعه من:

https://archive.org/details/3680pdf_202001/page/n149/mode/2up 
. الهٌبة العامة لشإون التفسٌر الوسٌط للمرآن الكرٌم(. 33ٖٔمجمع البحوث الإسلبمٌة بالأزهر. )

 المطابع الأمٌرٌة. 
عة مجلة جام(. أسلوب )إذن( فً المرآن الكرٌم: دراسة نحوٌة. ٕٙٔٓمحمد، كمال حامد عبد الله. )

 .13ٔ -3ٗٔ. 3، ع ٘، مج بحري للآداب والعلوم الإنسانٌة
-. تحمٌك: د فخر الدٌن لباوة الجنى الدانً فً حروف المعانً(. 33ٕٔالمرادي، الحسن بن لاسم. )

 لبنان: دار الكتب العلمٌة.-الأستاذ محمد ندٌم فاضل. بٌروت
غة الإنجلٌزٌة فً ضوء الإعراب دراسة تعدد تراجم معانً المرآن بالل(. ٕ٘ٔٓالملٌفً، خالد سلٌمان )

 . الرٌاض: مركز تفسٌر للدراسات المرآنٌة.تحلٌلٌة نمدٌة لبعض النماذج
. تحمٌك: محمد نظام الدٌن الفتٌح. الكتاب الفرٌد فً إعراب المرآن المجٌد(. ٕٙٓٓالمنتجب الهمذانً. )

 . المملكة العربٌة السعودٌة، المدٌنة: دار الزمان للنشر والتوزٌع
. رسالة دكتوراة )غٌر الأمر فً صحٌح البخاري(. 331ٔالمٌمان، مها صالح عبد الرحمن. )

 منشورة(. جامعة الملن سعود، كلٌة الآداب.
مجلة كلٌة (. "إذاً" بٌن ممولات النحوٌٌن ووالع استخدامها. ٖٕٓٓالمٌمان، مها صالح عبد الرحمن. )

 . الرٌاض.الآداب بجامعة الملن سعود
. تحمٌك: عبد المنعم خلٌل إعراب المرآن(. ٕٔٗٔأبو جعفر أحمد بن محمد بن إسماعٌل. ) النحاس،

 إبراهٌم. بٌروت: دار الكتب العلمٌة. 
. تحمٌك: مازن مغنً اللبٌب عن كتب الأعارٌب(. 31٘ٔابن هشام، جمال الدٌن عبد الله بن ٌوسف. )

 المبارن. دمشك: دار الفكر. 
ر المرآن الثري الجامع فً الإعجاز البٌانً واللغوي والعلمً. دار المعراج، الهلبل، محمد. )د.ت(. تفسٌ

 ودار جوامع الكلم.  
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William Strunk, J. R. & White, E.B. (2002) The Elements of Style. A 
Pearson Education Company.UK  
Zuidema, Leah. (2015, March 27). ' Lent: Behold': in all things is a 

publication of the Andreas Center at Dordt University. 

                                                           
i  للمرآن نوعان من المعانً: معان أصلٌة أولٌة ٌستوي فً فهمها كل من عرف مدلولات الألفاظ

المفردة، وعرف وجوه تراكٌبها معرفة إجمالٌة، ومعان ثانوٌة تابعة للمعانً الأصلٌة وتسمّى 
 ،ن الكلبم وهً مناط بلبغته وإعجازهمستتبعات التراكٌب، وهً خواص النظم العلٌا التً ٌرتفع بها شؤ

ا من ا نسبٌا؛ ومع ذلن فهً لا تخلو أٌضً ا مٌسورً ونمل معانً المرآن الأصلٌة إلى لغة أخرى ٌعد أمرً 
فساد وانحراف، وترجمة معانً المرآن الثانوٌة صعبة وتعد تحدًٌّا للمترجمٌن؛ لأنه لا توجد لغة توافك 

ا أو دلالة ألفاظها، فاللفظ المرآنً ٌعطً إضافاتٍ معنوٌةً عمٌمة اللغة العربٌة فً تصرٌفها أو تركٌبه
لٌس من السهل على اللغات الأخرى محاكاتها، فإذا للنا إنّ باستطاعة المترجم أن ٌترجم المعانً 

الأولٌة فإنه لٌس من السهل علٌه نملُ المعانً العمٌمة )الثانوٌة( التً ٌتضمنها النظم المرآنً 
رلانً،   (.ٗٔٔ: ٕ، ج33٘ٔ)الزُّ

ii ( ًالفمدان الدلالsemantic loss ًسواءٌ أكان فمدان ) ًٌّللمعنى فً النص الأصل ٌعود ا أم كاملًب ا جزب 
بالدرجة الأولى إلى ما تنفرد به لغة المرآن من خصابص؛ مثل خصٌصة التعالً والغابٌة وغٌرها 

ات معانً المرآن الكرٌم ٌنظر (، وللتفصٌل فً موضوع الفمدان الدلالً فً ترجمٕٕٓٓ)البوشٌخً، 
(Abdul-Raof, 2004.) 
iii ( :ٌنظر على سبٌل المثالAl-Utbi, 2011 ،الملٌفً، ٖٕٗٔ(، و)عبد الرحٌم( ،)ٕٓٔ٘ ،), 

(Abdelaal & Rashid, 2016) Mahfouz, 2021), (Dkhissi, 2018)  ،)
Aduahaim, 2021)( ،)Kanjoo, H. & Nadeem, M. , Ahmed, A. & Bukari, H. 

(2022)( ،)Aldahesh, A. Y. ,2022), (Al Salem, M. N., Alghazo, S., 
Alrashdan, I., Abusalim, N. & Mohammad Rayyan ,2023)).  

iv  ،ً(، و)محمد، ٕٗٔٓ(، و)العرجا، 3ٕٓٓ(، و )الدروٌش، ٌٕٕٓٓنظر على سبٌل المثال: )المرش
 (.ٕٕٓٓ(، و)الدٌب، ٕٙٔٓ

v (، و)شرح التصرٌح، ٖٔ/ ٕ(، و)البحر المحٌط، 13ٔ/ ٗلمرآن، جٌنظر: )البرهان فً علوم إ /
ٖٙ1.) 

vi ( تعرف الموامٌس الإنجلٌزٌةthen ،..بمعان متعددة، منها: ولتها، ثمَُّ، بالإضافة إلى..، و نتٌجة لـ )
: Cambridge Dictionaryو فً هذه الحالة،  ٌنظرلاموس كامبرٌدج 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/then 
Merriam Webster Dictionary :-tps://www.merriamhtولاموس مٌرٌام وٌبستر 

s%20a%20in%20next%20webster.com/dictionary/then#:~:text=a,being
eries  

(، أو time or logical sequence( للدلالة على التسلسل الزمنً أو المنطمً )thenوتستخدم ) 
 transition) اانتمالًٌّ  اظرفً ا (، كما تستخدم أٌضً consequenceللئشارة إلى النتٌجة )

adverbs تنظر الشروحات والأمثلة للوظابف الدلالٌة والتركٌبٌة للكلمة فً الروابط .)
conjunctions  والظروفadverbs  :فً المراجع الآتٌة 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/then
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/then
https://www.merriam-webster.com/dictionary/then#:~:text=a,being%20next%20in%20a%20series
https://www.merriam-webster.com/dictionary/then#:~:text=a,being%20next%20in%20a%20series
https://www.merriam-webster.com/dictionary/then#:~:text=a,being%20next%20in%20a%20series
https://www.merriam-webster.com/dictionary/then#:~:text=a,being%20next%20in%20a%20series
https://www.merriam-webster.com/dictionary/then#:~:text=a,being%20next%20in%20a%20series
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Martin (2000), Huddleston, R., & Pullum, G. (2002), William Strunk, J. 
R. & White, E.B. (2002), and Swan (2005). 

vii " :بحث سرٌع فً مولعتمول زوٌدما BibleGateway.com ٌظهر أن كلمة "اBehold تظهر "
 9ٕٕٗٔمرة فً نسخة الملن جٌمس الأصلٌة )التً نشُرت فً أوابل المرن السابع عشر(، و 9ٕ31ٔ

. لكن الكلمة تستخدم بشكل ألل فً الترجمات المعاصرة، ففً 33٘ٔمرة فً الإنجٌل جنٌف لعام 
 ."مرة 1ٙ٘ –" نصف العدد تمرٌباً Beholdستخدم كلمة "نسخة الملن جٌمس الجدٌدة، ت

viii  ًا:ٌنظر أٌض-https://dictionary.cambridge.org/grammar/british 
grammar/even 

ix ( ٌنظر استخداماتyet :ومعانٌها فً لاموس كامبرٌدج )
grammar/yet-https://dictionary.cambridge.org/grammar/british 

x   أخطؤ الهلبلً وخان فً الترجمة الحرفٌة برموز الكتابة الصوتٌة؛ إذ ترُجم الصابت الطوٌل
 (. وهذا الصابت ٌعُدّ علبمة إعرابٌة ٌرتكز علٌها المعنى.ii)( بدلًا عن الكسرة الطوٌلة ûبضمة )

xi ( ٌعرّف لاموس كامبرٌدجin that case :بؤنها تعنً: "بسبب المولف الذي ذكرته للتو"، ٌنظر )
case-that-g/dictionary/english/inhttps://dictionary.cambridge.or  

xii  ًأضاف ٌوسف علً وصف[ ا لـ"أجر"، وهً كلمةsuitable بمعنى: مناسب، وهً زٌادة تفسٌرٌة ]
كمول »( نكُّرت للتعظٌم كما نص عل ذلن المفسرون، لال الزّمخشري: الا أصل لها، بل إن )أجرً 

/ ٘، انظر: الدر المصون فً علوم الكتاب المكنون، «العربِ: إنَّ له لإبلبً وإن له لغنماً ٌمصدون الكثرة
ٗٔٗ. 

xiii ( ًٌنظر جمل أفعال الربط فً العربٌة فAlotaibi, 2017 .)
.pdf2017/Alotaibi21096/1https://repository.essex.ac.uk/  

xiv ج: ٌنظر لاموس كامبرٌد
course-https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/of  

xv ( ٌمكن التعبٌر عن الشروط الماضٌة غٌر الحمٌمٌة دون استخدامif :ٌنظر فً لاموس كامبردج ،) 
Had I Known: Past Unreal Conditionals with or without If | Cambridge 

English 
xvi ( لد تستخدمwhen:للتعبٌر عن الجمل الشرطٌة فً بعض السٌالات ومنها سٌاق الحتمٌة، مثل ) 

"When you eat spoiled food, you will feel sick" :ٌنظر فً لاموس كامبرٌدج ،
grammar/when-https://dictionary.cambridge.org/grammar/british  

xvii  :ٌنظر لاموس كامبرٌدج-https://dictionary.cambridge.org/grammar/british
as-long-as-should-unless-expressions-other-grammar/conditionals  
xviii تستخدمshall  مٌة والنصوص الأدبٌة، ٌنظر لاموس كامبرٌدج: فً السٌالات الرس

grammar/shall-https://dictionary.cambridge.org/grammar/british  
xix  :ٌنظر لاموس كامبرٌدج-https://dictionary.cambridge.org/grammar/british

grammar/since  
xx ٌ :نظر لاموس كامبرٌدج

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/therefore  
xxi ( فإن للت "إذاً" جواب وجزاء معاً والكلبم ولع جوابً 311ٌٔمول الزمخشري" :) ا لفرعون فكٌف

ولع جزاء؟ للت: لول فرعون وفعلت فعلتن فٌه معنى أنن جازٌت نعمتً بما فعلت، فمال له موسى: 
 (. ٖٙٓ/ ٖنعم فعلتها مجازٌا لن ..." )

https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/even
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/even
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/yet
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/yet
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/in-that-case
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/in-that-case
https://repository.essex.ac.uk/21096/1/Alotaibi2017.pdf
https://repository.essex.ac.uk/21096/1/Alotaibi2017.pdf
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/of-course
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/of-course
https://www.cambridge.org/elt/blog/2021/04/29/had-i-known-past-unreal-conditionals-with-or-without-if/
https://www.cambridge.org/elt/blog/2021/04/29/had-i-known-past-unreal-conditionals-with-or-without-if/
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/when
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/when
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/conditionals-other-expressions-unless-should-as-long-as
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/conditionals-other-expressions-unless-should-as-long-as
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/conditionals-other-expressions-unless-should-as-long-as
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/shall
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/shall
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/since
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/since
https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/since
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/therefore
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/therefore
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xxii  ،( و )المرطبً، 1ٔ٘/ 1: ٕٓٓٓالأندلسً، ( و )أبو حٌان ٕٔٗ/ ٕ: 31ٌٖٔنظر: )الفراء

ٔ3ٙٗ :ٕٔ /ٔٗٙ .) 
xxiii  :ٌنظر لاموس كامبرٌدج

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/otherwise  
xxiv  ،( و )المرطبً، ٖٔٙ/ 1: ٕٓٓٓحٌان الأندلسً،  ( و )أبو1٘ٗ/ ٖ: 311ٌٔنظر: )الزمخشري

ٔ3ٙٗ :ٖٔ /ٖ٘ٔ) 
xxv  ،( و )المنتجب الهمذانً، 1ٖٗ/ ٙ: 3ٙٗٔ( و)المرطبً، ٖٓ/ ٕ: 311ٌٔنظر: )الزمخشري

ٕٓٓٙ :ٕ /٘3ٙ .) 
xxvi  ،(، و )المنتجب الهمذانً، ٗ/ ٓٔ: 3ٙٗٔ( و )المرطبً، 1ٖٔ/ ٖ: 311ٌٔنظر: )الزجاج

 (.٘ٗٔ/ 1بً، د.ت: ( و )السمٌن الحلٔٙ/ ٗ: ٕٙٓٓ
xxvii ،ً(1ٓٗ/ ٗ( و)السمٌن الحلبً، د.ت: ٖٓٙ/ ٙ: 3ٌٙٗٔنظر: )المرطب 
xxviii  ،( و ٕٕٔ/ ٗ: ٕٙٓٓ( و)المنتجب الهمذانً، ٕٗ٘/ ٖ: 311ٌٔنظر: )الزجاج

 .(ٖٓٓ/ ٓٔ: 3ٙٗٔ)المرطبً،
 
Abstract: 
 
This research aims to investigate the methods of translating '„ʔiðā” in 
five English translations of the meanings of the Holy Quran, and to 
compare and evaluate them in terms of their success in conveying the 
functional and meaning of  it in its different contexts; as stated by the 
interpreters and grammarians. The study showed that the translations 
mostly used one of three basic methods to correspond to '„ʔiðā”: (1) 
The adverb (then) followed by the conditional formula determinants to 
indicate an implicit condition understood from the preceding sentence, 
and this method is what most translations followed. (2) The phrase (in 
that case) which is widely used in the context of the condition and 
others. (3) The explicit conditional sentence, which is frequently used 
in the context of a negative sentence. All these methods, although they 
differ in their accuracy, are equivalent to “'ʔiðā” at the level of general 
meaning. The best and closest equivalent to the reality of the original 
text is “then” because of the function it performs in linking two 
sentences, and because it carries within itself the meaning of the 
implicit condition. The lack of accuracy in translating “then” appears in 
aspects: the most obvious of which is ignoring and not taking it into 
account, or contrasting it with words that do not convey its meaning 
because the translator does not know its functional meaning, or an 
error in the syntactic structure of the sentence in which “then” falls, 
which leads to semantic distortion. 
 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/otherwise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/otherwise
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